
        
            
                
            
        

    
Donatien Alphonse Francois markýz de Sade: Julieta čili Slasti neřesti

 

Úvod

Román „Julietta“, pokračování „Justiny“, úryvky z něhož uvádíme, vyšel v roce 1796. Ostudnosti a hanebností, kterým se autor dosud vzpíral, zdály se mu nyní chvályhodné. Zásady nepřirozenosti, bezbožnosti, které svým aktérům vkládá do úst, zdály se mu nyní tak rozumné, že se styděl za to, že byl dosud v psaní tak zbabělý.

Aby tyto „omyly“ napravil, pustil v „Juliettě“ své fantazii zcela volný průchod a hodil přes palubu „ubohé výčitky“, kterým dosud naslouchal. To mu však nestačilo. Znovu se zabýval svou prvotinou „Justinou“ a učinil z ní pozoruhodný protějšek k „Juliettě“, přičemž ji zvětšil o dva svazky. Pak přepracoval i „Juliettu“ a rozšířil ji na šest svazků.

Jaké to původně byly bohabojné duše! Chtělo se nám věřit, že první vydání „Justiny“ z roku 1794, to, o kterém se říkalo, že Couthon, Robespierre a Collot d’Herbois je pojali ke své oblíbené četbě (a které ve zkrácené podobě vyšlo v prvním svazku edice Čtení na cesty), že v oné knize již bylo dostatek řečí o ženách, mučených všemi myslitelnými i nemyslitelnými způsoby. Markýz de Sade se však styděl za to, že těch utýraných žen a dívek a jejich utrpení bylo málo a pokládal svou prvotinu za nedůstojnou skicu.

Avšak zaměřme se nyní na Juliettu. Jestliže její sestra Justina se stala obětí ctnosti a byla vystavena jakémukoliv neštěstí, Julietta byla dívkou zcela jiného ražení a po svém odchodu z abatyšství v Panthémontu vlastně tento klášter zaměnila za jiný, a to za veřejný dům – bordel.

V domě Duvergielů poznala řadu mužů jakéhokoliv stáří i stavu, chodila za knížaty přestrojena za dvorní dámu, či dělnici, či za prodavačku ryb. Jednoho večera se setkala s jistým Dorvalem, největším lotrem Paříže. Dorval se do ní vážně zamiloval, zdokonalil její vzdělání a naučil ji teorii krádeží, v čemž Julietta nalezla dokonalé zalíbení. Dorval jí na zkoušku nahrál dva německé hlupáky, kteří pak dokonale okradeni opustili pokoj, v němž si užívali s Juliettou a jednou její společnicí.

Při jedné z jejích dalších výprav se seznámila s Noirceuilem, zámožným prostopášníkem a veskrze zkaženým chlapem, který jí právě pro tyto špatné vlastnosti imponoval. Sám vyprávěl, že je vrahem jejích rodičů a že milióny, které vlastní, jsou ve skutečnosti jejím majetkem.

Nyní nastává v Juliettině osudu zásadní zvrat. Noirceuil představí svou milenku svému důvěrnému příteli, státnímu ministru Saint-Fondovi a k pevné měsíční taxe, kterou jí Noirceuil proplácel, se brzy přidruží bohaté dary ministrovy. Má již palác v Paříži, statek poblíž Sceaux, další k prostopášnostem zařízený dům na Barriére Blance, dvanáct tribádek lesbiček, čtyři komorné, zkrátka vše, co potřebuje k provozu vznešeného domu.

Ministr ji postavil do čela nikoliv nevýznamné správy jedů, když jí vysvětlil, že stát se někdy dostane do situace, kdy se musí zbavit nepohodlných osob, jejichž likvidace travičstvím nyní bude jejím úkolem. Za každou takto zlikvidovanou osobu obdrží odměnu v částce třicet tisíc franků. Tato „funkce“ je tak rentabilní, že si při ní ročně vydělá až šest miliónů franků. Ihned pak začnou večeře, při kterých ministerstvem označené osoby mají být zprovozeny ze světa.

Julietta s mimořádnou laskavostí nechá tímto způsobem zmizet Noirceuilovu manželku i jeho otce. Aby pak tyto večeře byly zábavnější a rozmanitější, nahrazují občas jednoduché otrávení obětí příšerná mučení, jako vypichování očí, vytrhávání zubů, lámání údů. Jedno mladé děvče bylo pověšeno za vlasy na strop a pak do jeho těla byly vbity stovky hřebíků. Jiný mladý muž byl vsunut do roury uvnitř opatřené ostrými noži a nato jeden z katů rouru otáčel jako kávový mlýnek. U některých obětí bylo však dbáno na to, aby jejich hlavy zůstaly neporaněny, neboť měly být přineseny královně Marii Antoinettě, která na tyto trofeje netrpělivě čekala.

Aby bylo zcela zdokonaleno Juliettino zanedbané vzdělání, postarala se její důvěrná přítelkyně, jistá Angličanka jménem lady Clairwillová, o přijetí do společnosti, jíž byla sama členkou a jejímž předsedou byl hrabě Belmor. K zakládajícím členům této společnosti patřili mimo jiné i Saint-Fond a Noirceuil.

Nazývala se Společnost přátel zločinu a své schůze konala skryta před zraky nepovolaných v jistém velkém paláci, kde se nacházely přepychové sály, galérie, intimní kabinety a harémy. Obývali je mladí lidé obojího pohlaví, které zkušení verbíři s pomocí policie unášeli rodičům. A v tomto paláci konali vznešení pánové a dámy své radovánky, správněji řečeno, oddávali se zde nepřirozeným choutkám.

Nesčetné mužské a ženské oběti nenasytné „hrdince“ zdaleka nestačí, a proto se dá svou přítelkyní Clairwillovou jedné noci uvést do karmelitánského kláštera. Orgie, které se tam odehrávaly, byly dle jejího přání. Převor kláštera pak ještě obě nerozlučné přítelkyně zavedl do vlastního zahradního domu poblíž Barriére de Vaugirard, kde nalezly nejen dobrá vína, lože zvoucí k neřestem, ale i vybranou knihovnu plnou erotické literatury.

Jednoho dne se dozvěděla, že bankéř, kterého Noirceuil zničil a pak zavraždil, vůbec nebyl jejím otcem. Tím byl jistý Bernole, chudák, špína a lakomec. Pozvala jej k sobě a oddala se s ním krvesmilstvu a po vykonanénm aktu mu pistolí roztříštila hlavu.

Avšak slasti neřesti se přinejmenším ve Francii blížily ke konci. Obě přítelkyně navštívily jednoho dne pověstnou kartářku jménem Durandová, a ta jim předpověděla velmi nešťastnou budoucnost.

Juliettě se tato předpověď vyplnila velmi brzy. Ministr Saint-Fond, jehož důvěrnicí dosud byla, jí předložil plán k vylidnění Francie. V nepochopitelném návalu pochybností nedokázala potlačit svůj nesouhlas. Saint-Fond to poznal a vynesl nad ní ortel smrti. Naštěstí ji Noirceuil stačil včas varovat v tom smyslu, že vylidnění Francie začne její osobou. To znamenalo, že musí uprchnout, a tak překotně opustila Paříž

Posbírala své diamanty a šperky a několik tisíc franků a prchla do Angers, kde si zařídila veřejný dům na způsob Duvergielové v Paříži. Byl to pád z výšin do podzemí. Protože jí však nebyla žádná neřest cizí, usmálo se na ni opět brzy štěstí. Hrabě Lorsange, majitel více než padesáti tisíc franků důchodu, se do ní zamiloval a oženil se s ní.

Teď začal nový život pro naši dobrodružku, která dosud mimo slasti manželského života vše ostatní již znala. Jak se však dalo čekat, manželský život ji brzy omrzel. Naštěstí se brzy setkala s abbé Chabertem, druhem ze Společnosti přátel zločinu, který se náhodou ocitl v této odlehlé krajině. Jednotvárnost manželského života tak brzy skončila. Slavnosti a orgie se začaly opět střídat v rychlém sledu, přičemž se jí manžel stal nepohodlným. Naštěstí Julietta nezapomněla vzít si s sebou při útěku z Paříže několik balíčků „dědických prášků“, které se tak osvědčily při tehdejších ministeriálních večeřích. Malá dávka stačila a milý manžel brzy vydechl naposled v náručí svého zpovědníka, kterým nebyl nikdo jiný než abbé Chabart. Své vdově zanechal rentu ve výši padesát tisíc franků.

O několik týdnů později nalezneme Juliettu v doprovodu jediné své komorné Zephiry na cestě do Itálie, kde chtěla žít jako kurtizána. Sotva se ubytovala v Turíně, dala zpravit Dianu, nejznámnější kuplířku města, že je k pronajmutí mladá a krásná Francouzka. Brzy se u ní střídali hrabata, vévodové, markýzové a ani král Sardinie nebyl poslední, kterému se jí zachtělo. Autor de Sade měl vztek na tohoto krále, který ho při útěku z Francie dal na šest měsíců zavřít do pevnosti Miolans. Tehdejší útěk měl i své veselejší stránky, neboť díky manželce se de Sadovi podařilo z pevnosti prchnout. Pobyl pak několik let ve Florencii, Římě a Neapoli.

Julietta však chtěla cestovat dál a sblížila se proto s průmyslníkem Sbriganim, který kromě svých osobních předností měl navíc schopnost přivlastňovat si majetek jiných. Podařilo se jí přemluvit Sbriganiho, aby se vydával za jejího manžela, neboť tak mohli spolu bez problémů cestovat. Spolu se pak odebrali do Florencie. Při této cestě je potkalo nepříjemné dobrodružství s obrem Minským, které je v našem výtahu později popsáno.

Nalezneme ji tedy ve Florencii, kde si opět zařídí veřejný dům, ve kterém jsou všechny náležitosti: hráčské kasino, kurvy, informační kancelář a lékárna s jedy. Nezáleží jí ani tak na vydělávání peněz, jde jí více o radůstky a ukájení choutek. V jejím domě se schází vybraná společnost a sama je zvána do nejvyšších kruhů. Je dokonce pozvána i velkovévodou Leopoldem, který na její počest uspořádá „hudební stínací koncert“, při němž padají hlavy přesně dle taktů hudby.

Pak vede její cesta do Říma. Doporučující dopisy abbé Chaberta jí otevírají dveře všech paláců i samotného Vatikánu. Intimně se stýká s různými kardinály a abbé Bernis, tehdejší francouzský vyslanec při Vatikánu, i samotný papež jí vyslovují pochvalu nad jejími vznešenými myšlenkami.

Kardinálové uskutečňují na její počest velkolepé slavnosti, do kterých zapředou nemravné mezihry, při nichž nejsou hlavními aktéry jen muži a ženy, ale také opice, kozy, krocani, jeden kleštěnec i jeden hermafrodit. Jistá stará baba, která byla za své zločiny odsouzena k upálení, byla při jedné takové slavnosti přímo v sále upálena.

Naši cestující však opouštějí i tyta zábavy a vypraví se na cestu do Neapole. Při této cestě zažijí opět nepříjemné setkání. Padnou do rukou loupežnické bandy pověstného Brisa-Testy, jehož žena je ještě daleko krutější než on sám. Bandité jim po cestě do loupežnického tábora vyprávějí, že by se nakonec mohli s Brisa-Testou dohodnout, protože je v jádru docela dobrý chlap, avšak dostanou-li se do spárů jeho ženy, mohou se připravit na to, že budou mučeni, štípáni kleštěmi a nakonec popraveni. Po několika hodinách děsivého očekávání, strávených ve tmavé vězeňské kobce, byly předvedeni před děsivou megeru, která je hned seznámila s hroznými muky, která je očekávají. Ale jaké bylo jejich překvapení: Tato megera je lady Clairwillová, stará přítelkyně Julietty! Obě se hned objímají a stanou se znovu nerozlučnými kamarádkami.

Julietta pokračuje v cestě do Neapole, kde ji s nejvyššími poctami přijme král Ferdinand. Poctí ji i pozváním do svého soukromého divadla. Muka, nic než muka jsou stávajícím představením onoho divadla. Každý pozvaný má svou vlastní lóži, na jejíchž stěnách je umístěno sedm obrazů, které znázorňují sedm druhů mučení jako mučení ohněm, bičováním, provazem, kolem, zašpičatěným kůlem, stínáním a rozsekáním těla na kusy. V jiném rámu se nachází na padesát vyobrazení osob různého pohlaví a stáří. Ke každému obrazu a mučidlu je připevněno zvonkové zařízení, aby mohl strojník být zpraven o tom, který druh mučení je vyžádán. Prvním znamením zvonkem se určuje vybraná oběť, která se ihned objeví a druhým zvonkovým znamením je volen druh tortury. Současně se objeví dva kati, nazí a krásní jako bůh Mars, a jsou připraveni zvolenou torturu provést. Je to neslýchané, je to nebeský pocit. Pozvaní namáhají veškerý svůj důvtip, aby vymysleli nejrozkošnější kombinace tortur. Při jednom z těchto představení bylo pozabíjeno více než jeden tisíc sto sedmdesát osob.

Šestý a poslední díl Julietty popisuje výlety do Pompejí a Herkulanea a na ostrov Capri. Popisy, které mohly v roce 1796 být zajímavé, jsou však už dávno zastaralé. Zvláštní shodou okolností se setkají Julietta a lady Clairwillová znovu se starou známou, kartářkou Durandovou. Ta se stane spoluúčastnicí jejich radovánek. Durandová však není lady Clairwillové nakloněna a namluví Juliettě, že tato krásná Angličanka se ji snaží odstranit. Julietta tomu předejde tím, že lady Clairwillovou otráví.

Pak pojme velkolepý plán – obrat neapolského krále o pěknou řádku miliónů, které jsou uloženy ve sklepeních jeho paláce. Zasvětí do něj jeho manželku Carolinu, když ji předtím dokázala přesvědčit, že se jí král chce zbavit a zprovodit ji ze světa. Carolina pak tyto milióny předá Juliettě a připravuje se uprchnout spolu s ní do Francie. Naše hrdinka však poté sdělí celý komplot králi a ten dá svou manželku uvrhnout do vězení, zatímco Julietta si všechny peníze odváží do bezpečí.

Tento výmysl dokazuje, že se markýz de Sade domýšlel, že zná i ta nejintimnější tajemství italského monarchy. Přitom o nich mohl mít jakési vědomosti, neboť intriky neapolské královny a jejích milců byly obecně známé a i nejhorlivější obrazotvornost zůstávala daleko za skutečností.

Tím končí tento hrůzný román. Julietta se vrací do Francie, spolu se svým věrným Sbriganim. Je ještě v rozkvětu svých let a sil, je mnohonásobnou milionářkou a je oduševněna nejlepšími úmysly…

 

V Panthémontském klášteře

Byly jsme s Justinou vychovávány v Panthémontském klášteře. Eufrosina, která jako mladé děvče utekla ze sousedního rodného domu, aby se vrhla celou duší v rozkoše, byla v klášteře naší společnicí.

Protože jsem od ní a jedné s ní spřátelené jeptišky dostala první morální zasvěcení, chtěla jsem Justinu s oběma seznámit, neboť tyto dvě sirény již tehdy zasely do mé duše zárodky pozdějších neřestí.

Jeptiška se jmenovala Delbene. Byla v ústavu již pět let abatyší a bylo jí třicet let, když jsem ji poznala. Měla sladký, nebeský výraz obličeje, světlé vlasy, velké modré oči a postavu grácie.

Jako oběť svého bratra, jenž toužil po bohatství a jehož nenáviděla, byla mladá Delbene ve svých dvanácti letech zavřena do kláštera a dalo mnoho práce přimět ji k poslušnosti.

Představená mne jednou pozvala na snídani zároveň s Eufrosinou. Bylo neuvěřitelné horko a žár slunce byl oběma omluvou za jejich obleky. Byly totiž mimo gázové košile sepjaté širokým růžovým páskem úplné nahé.

„Od té doby, co jste vstoupila do tohoto útulku,“ pravila Delbene, líbajíc mne nedbale na čelo, „přála jsem si stále, abych vás poznala blíže. Jste velmi hezká a zdá se, že máte ducha.“ Byla jsem v rozpacích.

„Červenáte se, andílku, to vám zakazuji. Stud je hloupý předsudek. Zaleží právě jen na zvyku. Příroda, jež stvořila ženu i muže nahé, nemůže od nich žádat, aby se za to styděli. Tu pravdu dokazuje i to, že jsou jisté ctnosti, které mohly vzniknout jen úplným zanedbáváním přírodních zákonů. O tom se však nebudeme bavit. Pohovoříme si dnes o něčem jiném. Svlékněte se tak, jako my.“

Při těch slovech se obě šelmy se smíchem přiblížily a brzo jsem byla jako ony. Také polibky představené se nyní změnily.

„Jak je hezká, moje Julietta!“ zvolala. „Jak se její překrásné prsy zachvívají! Eufrosino, má je větší než ty – a přece je jí teprve třináct let.“

Prsty naší představené lechtaly mé prsy a její jazyk mi vnikal do úst. Brzy viděla, že její mazleni na mne účinkuje tak silně, že mi až bylo nevolno.

„K čertu,“ pravila, sotva se ovládajíc, „u všech hromů, jaký temperament! Přítelkyně, nezdržujme se již. Čert vezmi vše, co skrývá našim očím půvaby přírody.“

Přitom ze sebe strhla závoj a stála před námi krásnější než Venuše. Sotva by se našla žena dokonaleji urostlá, čistší a sladší pleti a pěknějších tvarů.

Eufrosina ji hned následovala a ukázala mi nemenší půvaby. Nebyla tak plná jako paní Delbene, ale její oči a její duch!

Svedena takovou krásou obou žen, které žádaly, abych odvrhla pouta studu, poddala jsem se. V jemném opojení mne odnesla Delbene na svou postel a pokryla mne polibky.

„Okamžik,“ řekla docela rozpálená, „okamžik, drahá přítelkyně.

Uspořádejme trochu své požitky. Užívat se dá, jen když je vše v pořádku.“

S těmi slovy mi roztáhla nohy, lehla si na břicho, hlavu mi strčila mezi stehna a lízala mne, zatímco Eufrosina, jíž nabídla tváře své zadnice, jí prokazovala prsty tutéž službu, jako ona mně jazykem.

Eufrosina, která již znala Delbeniny záliby, tloukla ji při tom mocně do zadku. Účinek na naši laskavou představenou byl znamenitý, neboť ta děvka tím lačněji sála šťávy, které ze mne po její akci prýštily. Občas přestávala a pozorovala mne.

„Jak je krásná,“ volala rozkošnicky, „k čertu, jak je zajímavá! Pomoz mi, Eufrosino, lechtej ji, má drahá, chci se opít proudem jejího semene.“

A pak hned pokračovala: „Změňme nyní polohu, drahá Eufrosino, musím také tobě poskytnout trochu rozkoše. Tak, andílkové, budu vás lechtat obě najednou.“

Položila nás vedle sebe na postel, poručila, abychom zkřížily ruce, pak jsme se lechtaly vzájemně. Nejprve vnikal její jazyk do Eufrosininy pochvy, přičemž nás rukama lechtala v dírkách zadnice. Střídavě opouštěla pochvu mé společnice a přisávala se k mé, takže jsme byly všechny tři při tomto trojím společném požitku brzy hotovy.

Po chvíli nás šelma otočila tak, že jsme jí ukazovaly zadky. Pak nás lízala v zadní dírce a v přední lechtala. Naše zadky ji okouzlovaly, hladila je a my jsme skoro zmíraly rozkoší.

„Udělejte mi to také tak,“ vykřikla a zdvihla se, opojená jako bakchantka, „lechtejte mne obě. Chci ležet v tvém náručí, Julietto, chci líbat tvá ústa a dotýkat se jazykem tvého a mazlit se. Vstrčíš mi do pochvy toto godemiché,“ pokračovala, dávajíc mi je, „a ty, Eufrosino, se postaráš o můj zadek a budeš mi lechtat dírku.“

„Maličká,“ řekla líbajíc mne, „nesmíš mou pochvu opustit, neboť tam je pravé sídlo rozkoše. Dři ji až do krve, jsem otužilá, potřebuji silnějších prostředků. Kdyby to šlo, chtěla bych být dvacetkrát po sobě ukojena.“

A opravdu, udělaly jsem jí to stejně dobře. Nikdo by nepracoval ohnivěji než my.

„Můj andělí,“ řeklo mi toto okouzlující stvoření, když jsme vstaly, „nemohu ti ani říci, jak jsem šťastna, že jsem tě poznala. Pozvu tě ke všem svým zábavám, a je jich hodně, ač jsem vyhoštěna z lidské společnosti. Zeptej se Eufrosiny, jak je se mnou spokojena.“

„Ó, miláčku, dokáži ti to svými polibky,“ zvolala naše mladá přítelkyně, vrhajíc se Delbene na prsa. „Děkuji ti za to, čím jsem. Tys vytvořila mého ducha, zbavilas mne blbých předsudků dětství. Ach! Julietta může být šťastna, dáš-li jí stejné vychování.“

Báječné jídlo, jež jsme požily nahé, nás posílilo a začaly jsme znova. Opět jsme se lechtaly a tvořily jsme tisíce chlípných pozic.

Brzo jsme si hrály na muže, potom zas byla ženou ta, jež představovala manžela, a tak jsme znásilňovaly přírodu, nutíce ji, aby nám celý den poskytovala nejsladší rozkoše. Uběhl měsíc a Eufrosina opustila klášter i rodinu a věnovala se cele neřesti.

Naše milovaná představená mi vsak brzo ukázala, že nemiluje pouze mne. Ostatní se též účastnily zábav, v nichž bylo víc vilnosti než něžnosti.

„Přijď zítra odpoledne ke mně,“ řekla mi jednou, „Eliška, Flavie, paní de Volrnar a Saint-Elme přijdou též. Bude nás šest a chci dokázat neslýchané věci.“

„Jak,“ zvolala jsem, „ty se miluješ s těmito ženami?“

„Ovšem! Či myslíš snad, že mi postačíš? V tomto domě žije třicet jeptišek, z nichž dvaadvacet prošlo mýma rukama a osmnáct novicek, z nichž neznám dosud jen jedinou. Je vás tu šedesát na vychování a jen tři mi dosud odporovaly. Jakmile přijde nová, musím ji mít, nedám jí ani osm dní na rozmyšlenou. Ach, Julietto, kdybys mohla být šťastna v zločinu jako já – neboť se dopouštím, má drahá, velmi mnohých – kdybys v nich nalézala stejný požitek jako já! Uvidíš, že se tomu neubráníš!“

Nyní se mne Delbene ptala, jak daleko jsem v náboženských věcech.

„Ještě jsem nebyla u prvního přijímání,“ byla má odpověď.

„Tím líp,“ pokračovala, objímajíc mne, „chci tě této bláznovské frašky ušetřit, můj anděli. Budou-li ti mluvit o zpovědi, řekni, že ještě nejsi připravena. Představená novicek je mou přítelkyní, je na mně závislá a přimluvím se za tebe.“

„Pokud se týče mše, musíš na ni, bohužel, chodit stejně jako já, ale tady mám sbírku knih,“ pravila, ukazujíc mi třicet marokénových svazečků, „půjčím ti je a můžeš si je při službách božích číst a nebudeš nic slyšet.“

„Och, má drahá přítelkyně,“ zvolala jsem, „jak jsem ti vděčná. Mé srdce i můj rozum ti jsou po vůli a poslechnu tvých rad. „To, co jsi mi říkala o morálce, není pro mne novinkou, ale nečekala jsem, že budeš tolik nenávidět náboženství.“

Slyšely jsme, že přichází společnost.

„Ticho,“ řekla mi, „mysleme nyní na své potěšení. Polib mne, Julietto.“

Musím nyní popsat své vstupující přítelkyně.

Paní de Volmar přijala závoj asi před půl rokem. Bylo jí sotva dvacet let, velká, štíhlá, kaštanově hnědá a měla jasnou pleť a báječnou postavu. Po paní Delbene, jež si ji oblíbila, byla nejsmyslnější účastnicí těchto orgií.

Saint-Elme byla sedmnáctiletá novicka, měla následkem smyslného žáru nádherné oči a božské prsy.

Dvě chovanky, Eliška a Flavie, byly třináct a šestnáct let staré. Postava Eliščina byla velmi něžná, ale dobře vyvinutá. Postavu Flaviinu bylo možno nazvat skoro nebeskou. Její úsměv byl zvláštní a ukazovala při něm zuby. Také její šíje a pleť byly dokonalé.

„Myslím, že dnes nesvedu ani jedno číslo,“ pravila paní de Volmar Delbene vstupujíc, „jsem vyčerpána, má drahá, strávila jsem noc s Fontenillou. Zbožňuji tu šelmičku. Ještě nikdy jsem nedělala tolik čísel. Ó, má drahá, my jsme prováděly věci!“

„Neuvěřitelné, není-liž pravda?“ řekla Delbene. „Ale přece si troufám dnes večer dokázat něco zvláštního.“

„U čerta, tak si tedy pospěšme,“ řekla Saint-Elme, „jsem chlípná, neboť jsem spala sama.“ Odkryla se a zvolala: „Podívejte se na mou dírku, potřebuje pomoci.“

„Delbeno, podívej se přece na Volmarovou,“ řekla Eliška, „líbá Juliettě zadek. Patrně ji pokládá za chlapce a chce jí to dělat odzadu.“

„Nevíš, že Volmarová je mužem?“ pravila Saint-Elme. „Má klitoris tři coule dlouhý.“ Přistoupila ke mně a ohmatávala mne ze všech stran. „Je dobře urostlá, šelmička,“ pokračovala, „a přísahám, že ještě před večerem ochutnám její semeno.“

„Mám chuť! Nač ještě čekáš? Musíme ještě před výpraskem prosit? Svléknout šaty, přítelkyně!“ Okamžitě se objevilo šest božsky nahých děvčat.

„Teď byste mne však mohly trochu poslouchat,“ řekla prosebně Delbene. „Poslyšte: Julietta si lehne na postel a vy si s ní uděláte jedna po druhé, nač budete mít chuť. Při odchodu každou přijmu já a u mne doděláte, co začnete na Juliettě. Já se však zdržím, abych byla hotova až po vás všech.“

Rozkazy představené byly přesně splněny. Všechny byly velmi rozvášněny.

Eliška si lehla na kraj postele a lechtala Delbenin posměváček. Flavie si klekla tak, že měla nohy pod postelí a hlavu ve výši ramen představené a mohla ji pohodlně líbat. Na Elišce ležela Saint-Elme zadkem u jejího obličeje a celé její ohanbí bylo vystaveno polibkům Delbeniným, již Volmarová šukala zezadu. Musela jsem skupinu doplnit.

Skloněna přes Saint-Elme, nabídla jsem Delbeně zezadu to, co hledala vpředu, a její jazyk skákal neuvěřitelnou rychlostí z mé pochvy do mé řiti a zase zpět. Sála a lízala, takže byla každou minutu hotova.

„Ó, ďáble,“ řekla Delbene, odstupujíc rudá jak bakchantka, „kolikrát mi to přišlo! Ale to nevadí, pokračujme! Lehněte si teď všechny na postel. Julietta si od vás po řadě vezme, po čem touží. Ale protože je dosud nováčkem v těchto věcech, budu jí radit a musí být tolikrát hotova, až poprosí o milost.“

První byla Eliška. „Postav se tak, abys mohla líbat její svěží ústa a přitom jí lechtej. Vezmu si zatím na starost tvůj zadek. Flavie pomůže Elišce při práci. Doporučuji ti zvlášť její pěkné prsy. Chceš-li potěšit Volmarovou, vstrč jí jazyk do zadnice, zatímco ona tě bude lízat. Víš, co uděláme se Saint-Elme?“ ptala se představená. „Postaví se tak, abych jí mohla současně lízat zadek i pochvu, a přitom ona totéž udělá tobě. Co se mne týče, jsem docela volná a tobě k službám.“

Okouzlená tím, co jsem viděla u Volmarové, zvolala jsem:

„Bude ti to dělat s pomocí godemiché do zadnice.“

„Velmi dobře,“ pravila Delbene potěšena, „tady je!“

„Kupředu tedy,“ pravila jsem. „Začněme. Drahá Volmerová, udělej mi poštěváčkem to, co já dělám Delbene. Chtěla bych lechtat Flavii a Elišku a lízat Flavii kundu.“ Sedmkrát nás zalil výtok z pochev.

Delbene si všimla, že dávám přednost Saint-Elme, již jsem zbožňovala.

„Protože vidím, že bys chtěla někoho připravit o panenství, nebo sama o ně přijít,“ řekla mi druhého dne Delbene, „musíš mi přísahat, že se už se Saint-Elme nebudeš stýkat a vyplním všechna tvoje přání.“

Těšíc se na slíbené požitky, slíbila jsem všechno.

„Dobře,“ pravila Delbene po měsíční zkoušce. „Jsi rozhodnuta? Koho chceš znásilnit?“

„Což nevidíte, drahá přítelkyně, na koho se upírají mé chlípné oči? Na děvče, jež vidíte před sebou – na moji sestru.“

Paní Delbene ji však dobře znala a zrazovala mne.

„Dobře,“ pravila jsem, „dej mi tedy Laurettu. Její dětství (bylo jí sotva deset let), svěží obličej a její urozený původ mne neobyčejně dráždí.“

V předvečer toho slavnostního dne mne Delbene pozvala k sobě na noc. Rozpálena dlouhým rozhovorem s ní, vrhla jsem se jí do náručí. Děkovala jsem jí tisíckrát za práci, jakou si dává s mojí výchovou.

„Jsem ti dlužná víc, než svůj život,“ volala jsem. „Jakou cenu má život, trávíme-li jej v díře lži a nesmyslů? Buď ujištěna, že tě budu hodná.“

Delbene mě stále líbala a projevila naději, že ze mne bude stejně nemravné a bezbožné stvoření, jako je ona sama. „Protože tedy chceš být zbavena panenství, chci tě hned uspokojit,“ řekla mi. V opojení chlípností si opásala godemiché. Nejdřív mne lechtala, aby, jak řekla, uspala bolesti, a pak vyrazila tak mocně, že při druhém nárazu bylo po mém panenství.

Nemůžete si ani představit, jak jsem trpěla. Brzy však po hořkých bolestech protržení následovaly syté rozkoše a požitek.

Delbene, již nic nemohlo vyčerpat, toho ještě neměla dost. Přirážela mocně dále, až jsem ji za hodinu prosila o slitování.

Změnila jsem se nyní v něžnou milenku vášnivého milence. Zmocnila jsem se jí a myslím, že nepoznám již ženy, která by byla šílenější v užívání, než ona. Desetkrát za sebou byla v mém objetí hotova.

Když jsme byly již obě vyčerpány touto zábavou, vzpomněla si má vychovatelka na svůj slib ohledně znásilnění Lauretty.

„Nezapomněla jsem na to,“ odvětila paní Delbene. „Až dnes večer půjdete spát, musíš se pokusit utéci. Volmarová a Flavie přijdou též, o ostatní se nemusíš starat. Jsi nyní zasvěcena do našich tajemství. Buď odvážná, Julietto, a ukáži ti úžasné věci.“

Opustila jsem svou přítelkyni a vrátila se domů. Tím víc jsem se však divila, když jsem se doslechla, že jedna schovanka prchla z kláštera. Ptala jsem se na její jméno. Byla to Lauretta.

„Laurerta,“ vykřikla jsem a k sobě jsem si řekla: „Ó, bože, a právě s ní jsem počítala, právě ona rozpálila mé touhy!“

Ptala jsem se na podrobnosti, ale nikdo mi nic nemohl říci. Pospíchala jsem k Delbene, abych ji o tom zpravila, našla jsem však její dveře zavřeny a nemohla jsem ji před smluvenou hodinou nalézti. Ach, jak pomalu mi ubíhal čas!

Konečně přišla naše hodina. Volmarová a Flavie šly napřed a zastihla jsem je již u Delbeny.

„Jak dostojíš svému slovu?“ ptala jsem se představené. „Lauretta zmizela. Kdo ji nahradí?“ A dodala jsem: „Ach, nepoznám již nikdy rozkoše, kterou jste mi slíbily.“

„Julietto,“ odvětila mi velmi vážně paní Delbene, „první podmínkou přátelství je důvěra. Chceš-li být jednou z nás, musíš být opatrnější a ne tak zlostná. Což je pravděpodobné, že bych ti slíbila zábavu, kdybych ti ji pak nemohla poskytnout? A důvěřuješ tak málo mé obratnosti a mé moci, že máš strach o splnění svých přání? Pojď za námi, ale tiše. Neřekla jsem ti, že uvidíš něco zvláštního?“ Delbene rozžala malou svítilnu a šla napřed. Následovala jsem ji s Volmarovou a s Flavii ke kostelu. Jaký byl můj údiv, když tam otevřela hrobku a sestupovala do sídla smrti! Mé společnice šly tiše za ní a jenom já jsem nedovedla skrýt trochu strachu. Volmarová mne však uklidnila a brzy jsme byly v podzemním prostoru, určeném pro pohřbívání mrtvých klášternic. Šly jsme dolů po schodech a přišly jsme do skvěle vyzdobeného sálu, jehož větráky vedly na hřbitov. O, milí přátelé, koho jsem tu našla! Laurettu, vyšňořenou jako panny, které byly obětovány Bakchovi, dále abbé Ducroze, biskupského vikáře z Paříže, a našeho zpovědníka pátera Téléma.

„Má strach,“ řekla Delbene a přistoupila k oběma mužům a představila mne jim.

„Uvidíš, ty neviňátko, že se tu scházíme jen k šoustání a k zločinům. Vstupujeme do říše mrtvých jen proto, abychom byly co nejdále od živých. Kdo má tak zkažené sklony jako my, ten by se nejraději skryl do středu země, jen aby unikl lidem a jejich nesmyslným zákonům.“

Nyní poručila Delbene Volmarové, aby mne svlékla.

„Ducroz bude Juliettu obrábět zpředu, Volmarová jí bude lízat zadek, já si lehnu pod Volmarovou a budu jí svým jazykem líbat poštěváček. Télém mne přitom bude šoustat a dráždit Laurettě pochvu.

„A pak mne udělejte odzadu,“ pokračovala, „jeden po druhém, poslužte si, tady je můj zadek! Julietto, zde je tvá oběť,“ ukázala na Laurettu, „zprzni ji zezadu i zepředu. Téléme a Ducrozi, vy si sedněte vedle mne, chci mít vaše údy v rukou.

Čerta! Jsou tvrdé a trčí k nebesům! Kupředu, přátelé, zpracujte můj nenasytný zadek! Ať utiší proudy vašeho semene můj žár. Julietto, chci lízat tvou kundu, zatímco mne narážejí zezadu. Volmarová ať si vleze na tebe a zlíbej všechny její vnady! Pravicí lechtej Flavii, levou rukou stiskni Laurettě zadek.“

Její přání byla splněna.

Protože mi byla určena role obětníka, navlékli mi veliký obětní úd, dříve namaštěný. Lauretta byla přivázána na stoličku tak, že její roztažené nohy a ruce byly kruhy připevněny k zemi. Télém jí držel hlavu a Ducroz si vlezl na mne zezadu.

Poblíže stojící oltář posloužil představené jako lenoška.

Lauretta byla strašně roztržena. Povzbuzovali mne však ze všech stran a já sama jsem byla tolik rozčilena, že jsem si počínala jako nejžhavější milenec. Potoky krve a příšerný křik naší oběti nám ukázaly, že operace neměla hladký průběh. Skutečně byla maličká tak poraněna, že jsme se báli o její život.

Delbene však vykřikla:

„Ta kurva je naším majetkem, nešetřete ji. Nejsem za ni nikomu odpovědna.“

„Ona však zemře!“ namítala jsem.

„Dále,“ volala abatyše, jejíž příšernou povahu jsem poznala teprve nyní. „Nepřestávej, dokud nebudeš plně ukojena.“

Dostavilo se mi to ještě jednou a megera se dostavila s otázkou: „Je mrtva?“

„Je na tom hůř, než po prvním útoku,“ řekl Ducroz.

„Co mi záleží na jejím životě? Ať třeba pojde!“

„Má drahá Delbene, jak chceš potom zabránit neštěstí?“

„Ránu, kterou utrpíš ty, zahojím mastí. Lauretta je naším výhradním vlastnictvím a stane se obětí naší rozkoše. Nyní pojďme jíst.“

Bylo veliké horko a my byli všichni nazí. Volmarová se přiblížila se sklenicí punče k oběma mužům, kteří do nápoje museli vstrčit své ocasy. Pak jim třela údy, až do něj vypustili své semeno.

„Dovolím to jen, když se přidá Juliettina moč,“ řekla představená.

Namočila jsem do směsi a celá společnost pila.

Když jsme byli nasyceni, přerušila Delbene stolování. Šla jsem s ní do jejího pokoje, abychom si trochu pohovořily.

„Poslyš, Julietto, je neuvěřitelné, jak mnoho potřebuješ poučení…“

Právě při těchto slovech přistoupil mou matkou poslaný lokaj, jenž přinesl představené zprávu o hrozném úrazu mého otce. Matka žádala, abych se sestrou hned opustila klášter.

„Hrome,“ řekla Delbene, „zapomněla jsem ti spravit tvé panenství. Počkej, andílku, namaž se vždy ráno a večer po devět dní myrtovou esencí. Buď si jista, že desátý den budeš zase čistou pannou, jako by se ti nikdy nic nestalo.“ Pak mne odevzdala lokajovi s rozkazem, abychom se vrátili co nejdříve. Můj otec zemřel a po tomto neštěstí následovalo nové. Do měsíce zavřela oči i matka a my byly opuštěny. Justina, jež nevěděla o mých stycích s představenou, nedozvěděla se ani o mé návštěvě u ní.

„S vaší bídou, která vás tísní, odkazuji vás na Eufrosinu. Věnovala se bez nátlaku řemeslu kurvy, udělejte totéž, bude-li nutno. Nenavštěvujte mne však již. Možná, že budete mít neúspěch a bídu a budete potřebovat peníze nebo doporučení. Nemohla bych vám dát jedno, ani druhé.“

S těmito slovy přerušila Delbene rozmluvu a nechala mne stát v úžasu.

Naštěstí jsem si vzpomněla na jméno a adresu paní, o níž Eufrosina jednou mluvila a spěchala jsem k ní.

Duvergielová mne přijala velice laskavě. Skvělý prostředek Delbenin oklamal stejně její bystrozrak, jako ostatně každého. Rozešla jsem se se sestrou a začala novou životní dráhu, zcela odlišnou od její.

Má učednická léta byla velmi hořká, a tak mne zkazila, že musím přejít podrobnosti, abych nemusela před vámi kreslit obraz nejdivočejších výstředností.

U paní Duvergielové bylo nyní šest žen, ale více než tři sta bylo jich v jejích službách. Dva lokajové pět stop a osm palců vysocí s neklidnými údy a dva čtrnácti a patnáctiletí jockeyové byli u ní k dispozici těm, kdož toužili po lásce, a když nestačili, měla náhradu v osmdesáti mimo dům žijících mužích. Během šesti týdnů prodala tato obratná ničemnice mé panenství aspoň padesáti osobám a každý večer opravovala mou natrženou nevinnost mastí. Protože všichni tito lupiči panenství byli velmi neohrabaní, ušetřím vás podrobností.

Krásnou Fatimu, nejmilejší z mých společnic, ohromně těšilo mé vyprávění. Měla štěstí, když ukradla jednomu knížeti tobolku s padesáti louisdory, aby se odškodnila za utrpěné bolesti.

„Jak jsi se toho mohla odvážit?“ ptala jsem se.

„Když to jde, má drahá, svědomí mi to nezatížil“ odvětila. „Peníze těchto ničemů jsou určeny pro nás a byly bychom hloupé nehrabat, kde je vidíme. Jsi snad tak hloupá, že vidíš v krádeži něco špatného?“

„Ó, ty zkažené děvče,“ odvětila jsem, „ty zkazíš úplně i mne. Cítím jasně, že takové ničemnosti by mne jen těšily. Ale pokračuj, budu tvou učenlivou žačkou. Dovolí ti to Duvergielová?“

„O to se nestarej,“ řekla Fatima.

Jednoho dne časné rána mne odvezla Fatima fiakrem na venek. Vstoupily jsme do odlehlého, ale vybraně vypadajícího domu. Přijal nás sluha, a když nás zavedl do skvěle vybaveného pokoje, zmizel. Teprve když kočár odjel, svěřila se mi Fatima:

„Víš, u koho jsi?“ ptala se.

„Ne,“ odvětila jsem.

„U velmi zvláštního muže,“ pokračovala má společnice. „Je mým dobrým klientem a já podvádím paní Duvergielovou. Co si vysloužím, patří tedy jedině mně. Není to však zcela bez nebezpečí…“

„Vysvětli mi to blíže,“ odvětila jsem živě, „vzbuzuješ mou zvědavost.“

„Jsi u nejslavnějšího pařížského zloděje. Dorval se živí krádežemi a při svém povolání požívá největších rozkoší. I při projevech milostných vášní musí mít dojem, jako by naše důkazy přízně kradl, takže se musíme tvářit, jako bychom nebyly placeny, ačkoliv jsem dostala peníze již napřed. Zde je důkaz, Julietto: Těchto deset louisdorů patří tobě, nechávám si pro sebe stejně.

Tento muž shání pomocí nesčetných zvědů bohaté cizince, přicházející do Paříže. Přijímá je a hostí v přítomnosti žen našeho druhu a my musíme hosty při aktu vášně okrádat. Odevzdáváme mu všechno a dostáváme vedle svého platu ještě čtvrtinu kořisti.

Dnes přijdou dva nebo tři cizinci, po jídle jdeme vždy po párech do pokojíku. Olup obratně tvého, já se již o svého postarám. Dorval se bude dívat z úkrytu. Až bude po všem, uspíme své oběti nápojem a strávíme zbytek večera s pánem domu, jenž po několika hodinách vždy odchází.“

Sotva jsme domluvily, vstoupil Dorval. Mohlo mu být čtyřicet let a zářil laskavostí a duchem. Zdálo se, že umí skvěle svádět, což hrálo v jeho povolání velkou úlohu.

„Fatimo, čekám dva Němce, kteří hoří touhou poznat nějaká pěkná děvčata. Jeden z nich nosí diamant v ceně dvacet tisíc tolarů, toho nechám tobě, Fatimo. Druhého přidělím vám, Julietto. Vykonejte dobře svou úlohu a uvidíme se ještě častěji.“

Vstoupily jsme. Scheffner, můj ctitel, byl stár čtyřicet pět let, žrout a hlupák. Kohout, jehož měla oškubat má přítelkyně, se jmenoval Konrád. Byl opravdu jako poset démanty, jinak se však úžasně podobal svému příteli.

Fatima, jež byla stejně krásná, jako obratná, popletla brzy ubohému Konrádovi hlavu a také má nevinnost a bázlivé chování získaly velmi rychle Schefnerovo srdce.

Dorval, jenž chtěl každou z nás zvláště pozorovat, zdržel Konrádovu vášeň pod záminkou, že má jen jedinou místnost, určenou holdování Venuši a já jsem se dala s Schefnerem do práce.

Dobrý Němec byl docela okouzlen a stále neměl dost mazlení. Bylo horko a řekla jsem mu, aby se svlékl docela donaha. Abych ho více rozdráždila, svlékla jsem se též a zatímco on na mne vlezl a tiskl zamilovaně hlavu na má prsa, prohledala jsem nerušené jeho šaty pravou rukou. V pravé kapse jeho obleku jsem našla peněženku a skryla jsem ji rychle pod matraci našeho lůžka lásky.

Někdo zazvonil. Objevilo se děvče, jež hodného Němce upravilo a nabídlo mu nápoj s příslušným obsahem. Pak ho zavedlo do pokoje, kde upadl v hluboký spánek..

Sotva byl odbyt, vstoupil Dorval a řekl: „Jste okouzlující, slečno.“ Přitom mne objal a pokračoval. „Viděl jsem všechno. Podívejte se na můj úd, jenž je tvrdší než železná tyč. Tolik jste mne vzrušila.“

Pak se se mnou vrhl na pohovku a poddal se své vášni: ukrást mi vystříknuté semeno z pochvy. Sál tak vzrušeně a uměl jazykem vniknout tak hluboko, že jsem ho opravdu zaplavila.

Potom šel k mé přítelkyni. Protože jsem. ho nyní mohla pozorovat, viděla jsem, že i jí vložil hlavu mezi stehna a stejně jí vysál semeno vstříknuté Konrádem. Schoval pak kořist, a protože jsme si oběma Němci byli jisti, odebrali jsme se do rozkošného pokojíku, kde nám Dorval – když udělal ještě jedno číslo – podal vysvětlení svých zvláštních sklonů. Blížila se noc a Dorval nás ještě potřeboval.

Vstrčil oba Němce do kočáru a poručil svým lidem, kteří mu při takové práci vždy pomáhali, aby je vyhodili v některé liduprázdné ulici a nechali je tam nahé ležet. Rozkaz byl přesně splněn. Oba Němci spali jako mrtvoly a dozvěděly jsme se později, že je vysadili v temné uličce poblíž nového bulváru. Druhého dne byli odvedeni na policejní komisařství, kde je brzo propustili, když nemohli proniknout záhadou tohoto dobrodružství.

Když je odnesli, dal nám Dorval přesně čtvrtinu kořisti a odešel. Musely jsem se také vzdálit. Venku čekal kočár a za pět čtvrtí hodiny jsme zas byly u matky našeho bordelu. Paní Duvergielová ještě spala, proto jsme vklouzly do svých pokojů.

„Nemluv o tom,“ řekla Fatima, „Duvergielová nemusí nic vědět. Víš, že se to vše děje za jejími zády. Tím, co jsi se právě u Dorvala naučila, můžeš při každé příležitosti vydělat třikrát až čtyřikrát více než dosud.“

 

Božský Noirceuil

Na mém těle se vystřídalo 50 až 60 mužů měsíčně s více méně všedními příhodami, když jsem byla poslána k muži jménem Noirceuil. Choval se tak zvláštně, že o něm přece musím vyprávět.

Ve své neuvěřitelné rafinovanosti žádal tento okouzlující muž, aby jeho paní byla svědkem našeho hýření a aby jej přitom obsluhovala.

Paní de Noirceuil byla velmi hezká a nejvýš dvacet let stará. Byla v mládí spoutána se svým čtyřicetiletým a zhýralým mužem. Oba čekali v budoáru, do něhož jsem vstoupila. Na znamení zvonkem se objevili dva nazí hoši ve stáří 16 a 18 let.

„Slyšel jsem, srdíčko, že máte nejkrásnější zadek na světě,“ řekl mi Noirceuil. „Dovolte, ať se podívám, paní,“ pokračoval obrácen ke své manželce.

„Můj pane, žádáte věci….“ odpověděla ubohá paní.

„Zcela jednoduché, madame. Děláte to už tak dlouho, že jste si mohla zvyknout.“

Zarděla jsem se za tu ubohou ženu a chtěla jsem jí ušetřit námahu a svléci se, ale Noirceuil mi v tom zabránil a vyjel si na svou paní tak, že konečné uposlechla. Během této předehry se dal Noirceuil líbat od jednoho chlapce a zpracovával ho rukou. Druhý hoch mu lechtal zadnici.

Když jsem byla nahá, přivedla mne paní Noirceuil na rozkaz svého muže k němu a ten ničema mi líbal s vilnou chlípností zadek. Brzy byli oba chlapci dík obratným rukám jeho paní ve stejném stavu jako já.

Noirceuil a jeho paní se svlékli též a ničema si nevybíral, ale pomiloval nás všechny bez rozdílu pohlaví do zadnice. Když byl konečně dosti rozdrážděn, poručil své manželce, aby mne položila na pohovku břichem dolů, a když navlhčil jazykem dostatečně otvor mé zadnice, musila do něj zavésti jeho úd, který byl sedm palců silný a jedenáct palců dlouhý.

Následkem toho jsem jej pojala jen s velikou bolestí. Přece však vnikl dovnitř až po sáček a při tom do jeho zadku vnikl jeden z hochů. Pak položil ten lotr svou paní vedle mne a vystavil ji stejným výstřelkům, jimž poddával své vlastní tělo.

Zůstal totiž jeden úd volný. Noirceuil jej chytil a jak ležel na mně, vstrčil jej do něžné zadní dírky své drahé manželské polovice. Okamžik se zdálo, že se chce bránit, ale její příšerný manžel ji silnou rukou přemohl.

„Nyní jsem spokojen,“ pravil, když všechno klapalo.

„Jsem mrdán, sám mrdám pannu zezadu a mé paní se vede stejně. Nic nechybí mé úplné rozkoši.“

„Ó, můj pane,“ zvolala ubohá manželka, „přivedete mne k zoufalství.“

„Samozřejmě, paní, a musím vám s otevřeností, na niž jste u mne zvyklá, doznat, že by můj požitek byl mnohem menší, kdyby se vám to líbilo.“

Když bylo všechno hotovo, změnili jsme polohy. Sám Noirceuil, jenž stále tyranizoval svou ženu, dostal chuť na něco nového a poručil jí proto, aby se připravila na věci jí známé.

„Jak, můj pane,“ odpověděla tato nešťastnice, „chcete tedy zase provádět to hnusné svinstvo?“

„Stále, madame.“ A přinutil ji, aby si lehla na pohovku a přijala do úst jeho semeno, které zanechal v mé zadnici. Vypustila jsem všechno. Trochu s potěšením ze zla, že může neřest tolik pokořovat ctnost.

Nešťastnice všechno spolykala a myslím, že by ji byl její muž při nejmenší neposlušnosti zmlátil. Těmi hnusnými věcmi byl strašný manžel povzbuzen k novým ničemnostem. Paní Noirceuil si musela lehnout a přijmout po řadě úd svého muže a obou chlapců. Konečně znásilnil Noirceuil oba mladíky, přičemž se dráždil zadnicí své ženy.

Nakonec tylo ničemnosti vyvrcholily. Noirceuil slíbil tři louisy tomu z nás, jenž jeho paní nejvíc ublíží. Směli jsme použít všech prostředků. Nohou, pěstí, facek i ran do žeber. Zločinec se dráždil pohledem na tento výprask. Nedovedete si představit naši vynalézavost, s jakou jsme nešťastnici mučili. Noirceuil, jemuž se má postava a mé ničemnosti zalíbily, zdržel mne a oba mladíky na večeři. Jedli jsme v rozkošném pokojíku docela nazí a obsluhovala nás stejně nahá paní de Noirceuil.

Noirceuil měl ducha a dovedl své bláznovství znamenitě ospravedlnit. Pokoušela jsem se vyčítat mu chování k jeho paní.

„Nemáte právo,“ řekla jsem mu, „zacházet takto s tímto ubohým stvořením.“

„To nemám, pravda,“ řekl, „ale jen z hlediska mé paní. Co se mne týče, není nic správnějšího, než co jsem udělal. Důkaz je v tom, že mne nic na světě tolik nepotěší. Každá vášeň má dvě formy, Julietto, a jenom příroda mi vnukla tuto vášeň, čímž je mě chování přirozené.“

Paní de Noirceuil a oba chlapci usnuli.

„Jsou to hlupáci, jsou pouze nástroji naší chlípnosti a příliš tupí, než aby na to mysleli. Tvůj jemný duch se mi líbí, Julietto, vidím, že jsi docela zlá.“

„Zcela mimořádně, můj pane, rozpaluje mi to hlavu.“

„Dostaneš se daleko, mé dítě. Miluji tě a chci si tě tu nechat. Nevrátíš se už k Duvergielové. Příroda mne stvořila k lásce, pojď, ukaž mi svůj krásný zadek, Julietto.“

Když mne podle svých zvyků několikrát obdělal, pokračoval Noirceuil v nenuceném rozhovoru.

„Nestačím ti znovu a znovu opakovat, milá Julinko,“ hovořil, „že to, co se rádo nazývá humanitou, není nic než prázdný blud, který neodolá ani potřebám, a tím méně lidským náruživostem.

Denně vidíme, jak se lidé mezi sebou rozsápávají. Tato humanita tedy není nic jiného, než výsledek strachu a předsudků. Slabost, která je přírodě zcela cizí. Nemůžeme přece zapírat, že je to právě přirozenost, která nám předepisuje naše potřeby a naše sklony. Příroda ani přirozenost neznají údajnou ctnost lásky k bližnímu. Proto ctnost zákonitě není ničím jiným, než výsledkem nahého sobectví, které nám radí žít se svými bližními v míru, abychom se sami mohli oddávat klidu.

Věř, že neexistuje opravdový soucit, vyjma soucitu k vlastnímu já. Vyzkoušejme si to v okamžiku, kdy nás jakýsi vnitřní hlas upozorňuje: Pláčeš kvůli tomuto nešťastníkovi, protože jsi sám nešťastný a bojíš se, že budeš ještě nešťastnější. Tento vnitřní hlas přece není ničím jiným než strachem. A strach pramení jen a jen ze sobectví! Proto musíme soucit vymýtit i s kořenem. Je jen zbabělou humanitou a prostoduchým citem, zasahujícím nás při pohledu na nějaké neštěstí.

Až ty, drahé děvče, konečně pochopíš tento nesmysl, ba chtěl bych říci tento zločin jakési lásky k bližnímu, pak zvoláš spolu s moudrými: Proč bych měla i na vteřinu váhat vykonat jakýkoliv čin, ať už mému bližnímu jakkoliv uškodí, když mně zjedná nejvyšší rozkoš?

Předpokládej následovně: Když jistým činem provedu nepravost svému bližnímu, tak jeho neuskutečněním bych ublížil sám sobě. Kdybych například sousedovi unesl ženu či dceru, nebo jej připravil o dědictví, činím mu křivdu. Když mu však ponechám to, co by mně činilo rozkoš, páchám křivdu sám na sobě. Nebudu přece natolik svým vlastním nepřítelem – raději dám přednost křivdě, hlavně, že mi přinese několik slastných okamžiků. Kdybych to neudělal, bylo by to jen ze soucitu. A kdyby mě soucit nutil provést takovou hloupost, abych se vzdal toužebně očekávaných slastí, pak je přece samozřejmé, Že musím tuto slabost v sobě potlačit, aby nade mnou již nikdy víc nezískala převahu.

Jakmile se mi to podaří (a není to těžké, zvykneme-li si postupně vidět jiné trpět), mohu se oddávat kouzlu vlastních požitků. Toto kouzlo již nebude ničím drženo v šachu. Nebudu se obávat výčitek svědomí, neboť ty vznikají jen ze soucitu, který jsem v sobě umořil. Mohu se pak bez bázně zcela oddat svým sklonům, mé zájmy a požitky budou nadřazeny utrpením jiných, která mě nebudou zajímat. Poznám, že by z mé strany byla skutečná hloupost vzdát se čehokoliv jen proto, že bych tím jinému připravil neštěstí. Kdybych se toho vzdal kvůli cizímu, mně neznámému člověku, znamenalo by to, že jej mám raději než sebe, a to se přece protiví všem zákoutím přírody, všem zásadám zdravého lidského rozumu a rovnalo by se to ráně do vlastního obličeje.

Také rodinné svazky, milá Julinko, ti nesmějí být svaté. Jsou stejně pošetilé, jako vše ostatní. Je zcela nesprávné, že dlužíš jakýkoliv dík té, z jejíhož klína jsi vzešla a ještě méně ohledů si zaslouží tvor, kterého jsi sama porodila. Rovněž je nechutné brát sebemenší ohledy na bratry, sestry, synovce či neteře. Copak může krev někomu ukládat povinnosti?

Proč souložíme? Přece jen pro vlastní potěšení. Proč máme tedy dlužit díky svému otci, když měl z toho, že nás zplodil, jen vlastní požitek? Proč bychom měli mít závazky vůči vlastním dětem, když pro nás bylo povyražením vstříknout trochu sperma do některé dělohy? Máme snad mít závazky vůči bratrovi či sestře jen proto, že v jejich žilách náhodou koluje stejná krev?

Zrušme tyto předsudky jako všechno ostatní – vše se nám musí ošklivit.“

V této chvíli vstoupil sluha, aby Noirceuilovi sdělil, že jej v salóně očekává ministr, jeho důvěrný přítel, takže jsme se museli rozloučit.

Zůstala jsem v jeho domě a nechtěl mne ani pustit k Duvergielové pro moje zavazadla. Druhého dne mne představil služebnictvu a známým jako svou sestřenici, jež má v domě všechna práva.

Bylo mi skoro nemožno třebas jen na chvíli navštívit svou bývalou matronu. Když se mi to podařilo, dělala jsem, jako když mi na ní záleží.

„Pojď, drahá Julietto,“ řekla Duvergielová, když mne spatřila, „musím ti říci tisícero věcí.“ Zavřely jsme se do pokoje a ona začala.

„Poslyš, Julietto, nevím, jak si představuješ svoje nové postavení. Ale kdyby sis myslela, že jako vydržovaná milenka musíš být věrná svému muži, jenž má do roka aspoň sedm set až osm set jiných, mýlila by ses velmi, můj andílku.“

„Bezpochyby, madame. Budu k vám stále přicházet. Jednak pro svoji radost, jednak z prospěchu. Ale řeknu vám přímo, že pod padesát louis nejsem k maní.“

„Jistě se udržíš,“ řekla Duvergielová. „Chci mít jen tvůj souhlas a peníze jsou vedlejší. Budeš-li poslušná, ochotná a nebudeš-li nikdy odporovat, opatřím ti celé hory peněz.“

Brzy mi Duvergielová poskytla příležitost, šlo o to, abych se zúčastnila hostiny u muže, jehož vášní bylo bičovat děvčata.

Sešla jsem se se třemi okouzlujícími stvořeními v kavárně u brány svatého Antonína, vstoupily jsme do kočáru a jeli ke knížeti Dendemarovi na jeho překrásné letní sídlo Saint-Maur.

Sotva si lze představit krásnější, mládím hýřící děvčata než mé společnice. Nejstarší z nich se jmenovala Minetta, bylo jí sotva osmnáct let a líbila se mi natolik, že jsem neodolala se s ní vilně polaskat. Dalším dívkám bylo šestnáct a čtrnáct let. Jela s námi žena, která nás měla odvést na místo a od ní jsem se cestou dověděla, že její pán je mimořádně choulostivý ve výběru svých obětí. Já sama vděčím jen svému mládí a kráse, že porušil zásadu nikdy nepřijímat prostitutky. Moje společnice byly mladé modistky a ještě nikdy se něčeho podobného nezúčastnily. Byly to počestné, dobře vychované dívky, které zlákala jen vysoká peněžní částka přislíbená vévodou a jeho pevné ujištění, že se uspokojí pouhým bičováním a nepodnikne sebemenší útok na jejich panenství. Toto a padesát přislíbených luisdorů je přimělo k souhlasu. Zdali si je zaslouží, to brzy uvidíme.

Byly jsme uvedeny do přepychového pokoje, kde nám naše průvodkyně nařídila, abychom se svlékly donaha a vyčkaly dalších povelů jeho Jasnosti.

Nyní jsem mohla s požitkem a v klidu vychutnávat přirozený půvab a dráždivé kouzlo těl mých tří společnic. Nelze si představit štíhlejší vzrůst, krásnější kyprá ňadra, nic, co by více dráždilo smyslnost, než jejich lýtka a kouzelné masité zadničky. Pojídala jsem je očima a Minettu ještě laskala něžnými polibky, které opakovala s tak nenucenou přirozeností, že jsem se v jejím objetí udělala.

Uplynuly tři čtvrti hodiny prudkosti našich žádostí, když konečně vešel zcela nahý, krásný, vysoký sluha. Oznámil nám, že máme jednotlivě předstoupit před vévodu, nejstarší z nás jako první. Na mě přišla řada vstoupit do onoho chrámu rozkoše jako třetí. A hned uslyšíte, jak se mi tam, stejně jako mým společnicím, vedlo.

Kabinet, v němž nás vévoda očekával, byl kulatý a stěny byly koldokola pokryty zrcadly. Uprostřed se nacházel asi deset coulů vysoký porfyrový podstavec. Na ten jsem musela vystoupit a sluha, o němž jsem se prve zmínila a který při radovánkách svého pána asistoval, připoutal mé nohy k bronzovým kruhům, jež byly k onomu účelu na podstavci připevněny. Pak mě vyzval, abych vzpažila ruce a ty spoutal od stropu visícím provazem, takže zůstaly ve zcela svislé poloze.

Teprve teď se ke mně přiblížil vévoda, který dosud ležel na otomanu, pohrávaje si se svým ocasem. Neměl na sobě nic jiného než hnědou atlasovou vestu bez rukávů. Jinak byl zcela nahý. Pod paží měl tenkou ohebnou metlu, ovinutou černou stuhou. Vévodovi mohlo být asi čtyřicet let, jeho vzhled byl hrubý, což se dalo soudit i o jeho povaze.

„Lubine,“ řekl sluhovi, „tahle se mi zdá vyhovovat lépe, než ty ostatní. Její zadek je kulatější, její kůže jemnější, její obličej zajímavější. Je mi jí líto, ale pro svou krásu bude muset vytrpět daleko víc.“

Po těchto slovech onen netvor přiblížil svou hubu k mé zadnici. Nejdříve ji políbil a pak se do ní zakousl. Vykřikla jsem.

„Ach, ach, zdá se, že jsi velmi citlivá. Tím hůř pro tebe, neboť ještě dávno nejsem u konce.“

Pocítila jsem, jak jeho drásavé nehty se vrývají do obou půlek mého zadku, až mi na některých místech strhával kůži. Mé bolestné výkřiky podněcovaly tohoto ničemu čím dále tím více. Vrazil mi dva prsty do pochvy, omotal si je blánkou z tohoto tak citlivého místa a zase je vytáhl.

„Lubine,“ zvolal plný radosti a ukazoval mu své krvavé prsty, „je to triumf, Lubine. Mám kůži z kundy!“ A pak těmi prsty pomazal žalud svého sluhy, jenž stál jako svíce. Potom ze skříňky zabudované ve zdi vyňal girlandu ze zelených listů. Neměla jsem tušení, k čemu má být použita, ani z jakých rostlin je uvita, ale popadl mne strach, když jsem uviděla, že je trnitá. S pomocí sluhy mi tu girlandu omotal několikrát kolem těla a potom ji připevnil velmi bolestným způsobem tak, že trny do mě vpichoval. Nejvíce si dal záležet na mých ňadrech, která byla trny zcela zkrvavena, jen mou zadnici ušetřil této ukrutné okrasy. Nevěděla jsem ještě, že je určena k mukám zcela jiného druhu.

Ze všech stran volná, skýtala má zadnice očím tohoto prostopášníka celou její plnost, která se pak stala hřištěm jeho metly. Když se dostatečně pokochal pohledem, začal mě mrskat. Těch prvních deset lehkých švihů, které mi zasadil, bylo jen předzvěstí uragánu, jenž se poté snesl na mou zadní tvář.

„Kupředu, k čertu!“ zařval, „pryč s veškerými ohledy!“ A bez přestání mi zasadil vší silou více než dvě stě šlehů. Zatímco tímto způsobem pracoval, poklekl sluha před něj a začal mu sát ocas, aby z něj vysál onen jed, který vévodu přiváděl k zuřivosti.

Když se mu to konečné povedlo, zařval vévoda z plných plic: „Aach, ty svině, ty kurvo… Jak si ošklivím všechny ženské, celé jejich plemeno bych nejraději vyhubil… Ona krvácí… konečně krev. Lubine, cucej mi dál ptáka… Jsem šťastný, vidím krev…“ A nato přiblížil své pysky k mé zadnici a olizoval mi prýštící krev.

Pak mluvil dál: „Vidíš, Lubine, ocas mi nechce stát. Proto ji budu mrskat dál, tak dlouho, až se mi postaví a až vystříkne. Ta kurva je mladá, však to vydrží.“

A znovu začalo to krvavé divadlo, jenže scéna se poněkud změnila. Lubin přestal kouřit vévodův úd, popadl pořádný býčák a všechny rány, které mi jeho pán uštědřoval, mu mnohonásobně oplácel.

Byla jsem celá zakrvácená, krev mi tekla po stehnech. Podstavec, k němuž jsem byla připoutána, se zbarvil doruda. Od trnů a bití zmasakrována jsem již nevnímala, která část těla mě bolí víc. Konečně se můj trýznitel unavil. Sám mě odvázal a pak se ze samé chlípnosti se zpěněnou hubou vrhl na otoman.

S třesoucími se koleny jsem došla k němu. Na některých místech mého těla líbal rány, které mi způsobil. Pak mi řekl, abych mu pohonila ocas. Hned si to však rozmyslel a pravil, abych ho pohonila Lubinovi, že se na to raději dívá. A stejně si prý myslí, že i když jsem krásná, nepovedlo by se mi ukojit ho.

Lubin se na mě hned vrhl. A protože jsem stále ještě měla kolem těla ovinutou trnitou girlandu, způsobil mi další bolest.

Tak jsme stáli vedle otomanu. Zatímco já Lubina onanovala, byl jeho ocas namířen na vévodův obličej. Vévoda rozvíral půlky mé zadnice a strkal mi prst do řitě, hluboko do konečníku. Druhou rukou si pohrával se svým ocasem.

Konečně jsem dostala Lubina k výstřiku. Jeho sperma mířila na vévodův obličej a pokryla ho mazlavou hmotou. Vévoda sám se však nedokázal ukojit, čekal na ještě divočejší orgie.

„Jděte ven,“ řekl mi, když byl Lubin hotov. „Než se vrátíte, musím vyřídit vaši čtvrtou přítelkyni.“

Otevřely se mi dveře a ve vedlejším pokoji jsem viděla děvčata, jež byla na řadě přede mnou. Ale, spravedlivý bože, v jakém stavu jsem je spatřila! Byla na tom hůře než já. Jejich dříve svěží a bílá těla vypadala nyní hrozně. Nešťastnice plakaly a litovaly, že podnikly takové dobrodružství.

Jen já jsem byla hrdá, silnější a pamatovala jsem na své odškodnění. Pootevřenými dveřmi jsem viděla do ložnice knížete a směle jsem vstoupila. Spatřila jsem ihned tři věci: plnou peněženku, krásný diamant a báječné hodinky. Rychle jsem otevřela okno a viděla jsem, že vede ke dveřím, jimiž jsme vstoupily. Popadla jsem punčochu, všechny tři věci jsem strčila do ní a hodila ji do křoví pod,okny. Pak jsem se vrátila ke svým společnicím.

Po chvilce pro nás přišel Lubin. Nyní nás chtěl velekněz obětovat všechny najednou. Podstavec byl již pryč, Lubin poručil, abychom si lehly do středu pokoje na břicho. Uspořádal nás tak obratně, že bylo vidět pouze naše zadnice.

Jen si pomyslete, v jakém stavu byl kníže, když k nám přistoupil a lil na nás vařící olej. Naštěstí krize netrvala dlouho.

„Ach, shořte přece, kurvy!“ křičel a mísil své semeno do vařící tekutiny. „Ach, jsem hotov.“

Zdvihly jsme se v takovém stavu, že jedině lékař by jej dovedl popsat. Trvalo také deset dní, než se zahojily stopy těchto strašných scén.

Ať jsem však byla sebevíce zničena, přece jsem neztratila hlavu a při odchodu se mi podařilo zmocnit se mého pokladu, jenž mne měl odškodnit za utrpěná muka.

Noirceuilovi jsem vzkázala, že jsem nemocná a že ho prosím o pár dní klidu, což on, nejsa nijak zneklidněn nebo zamilován, přijal.

Desátého dne jsem byla svěžejší než předtím a mohla jsem v klidu prohlédnout svou kořist. Našla jsem v peněžence tři sta louisdorů, diamant v ceně padesát tisíc franků a hodinky byly odhadnuty na sto tolarů. Přidala jsem obnos k ostatním úsporám, takže jsem nyní měla téměř tisíc liber renty.

 

Smrt paní Noirceuil

Tak uběhl rok, v němž jsem Zažila ještě několik dobrodružství, ale takové štěstí jsem již neměla nikdy.

Noirceuil, jenž mne vůbec nemiloval, vydával přece na mne mnoho peněz. Vyplácel mi ročně čtyřiadvacet tisíc franků, a přičtete-li k tomu stopětadvacet tisíc, které jsem si sama vydělala, musíte uznat, že se mi nedařilo zle.

Jednoho dne mne prosila přítelkyně o pomoc pro svého příbuzného, jemuž se přihodilo cosi nepříjemného. Řekla, že bych mohla pohnout k zakročení svého milence, jenž měl veliký vliv na ministra.

Proti své vůli jsem dostala chuť někoho obšťastnit, přikývla jsem a mladík se objevil.

Nebesa! Jak jsem byla překvapena, když jsem v něm poznala Lubina. Ze vší síly jsem se snažila zakrýt svůj zmatek. Lubin mi vyprávěl, že již není u knížete a nažvanil mi jakýsi román, který neměl ani hlavu, ani patu. Slíbila jsem mu, že mu pomohu. Zrádce odešel s ujištěním, že je rád, že mne konečně, po roce svého hledání, našel.

Pár dní uběhlo bez zvláštní příhody. Až jednou večer při odchodu z italské komedie zadrželo šest mužů můj kočár, přinutili mne vystoupit a s křikem: „Do vězení!“ mne vstrčili do fiakru.

Ptala jsem se mužů: „Pánové, nemýlíte se?“

„Prosím za odpuštění, slečno,“ řekl jeden ze zločinců, v němž jsem hned poznala Lubina, „máme vás teď odvézt na šibenici. Protože však musíme mít přece jenom trochu ohledu na pana de Noirceuil, stane se to s malým zdržením, ale doufám, že přece brzy.“

Byla jsem již dva dny ve svém strašném vězení, když se otevřely s velikým hlukem dveře. „Oh, Noirceuili,“ zvolala jsem, poznávajíc svého milence, „který dobrý bůh vás přivádí ke mně a jak bych vzbudila váš zájem o mé neštěstí?“

„Způsob, jakým jsme spolu žili, milá Julietto,“ odvětil Noirceuil, „dokud jsme byli sami, nedává mi právo dělat vám výčitky. Byla jste volná. Smýšleli jsme oba podobně, ale přece jste mi nevěnovala svoji důvěru, což je pochopitelné. Nemyslete si, že vás zbavím řetězů ze soucitu. Jednám jen z egoismu a přísahám vám, že bych ani na chvíli neváhal, kdybych měl větší požitek z vašeho oběšení. Ale vaše společnost je mi příjemná. I kdybyste zasluhovala oběšení, je to dostatečný důvod k vaší záchraně. Pojďte se mnou, jste volná!“

Byla na mne uvalena žaloba pro okradení knížete Dendemara, Když jsem stála před soudem, promluvil Noirceuil: „Moji pánové,“ řekl soudcům, „ta slečna nemá v úmyslu skrývat vám jméno skutečné zlodějky. Právě mi sdělila, že to bylo jedno ze tří děvčat, které ji doprovázely k panu Dendemarovi. Promluvte, Julietto, vzpomínáte si na jméno toho děvčete?“

„Ano, můj pane, pravda,“ odvětila jsem, chápajíc okamžitě ničemův plán. „Byla to ta nejhezčí, asi devatenáct let stará, Minetta.“

„To je všechno, co od vás potřebujeme, slečno,“ pravil soudce. „Můžete svou výpověď odpřísáhnout?“

„Ale ovšem,“ odvětila jsem, zdvíhajíc ruku ke kříži.

„Potvrzuji a přísahám,“ mluvila jsem po něm nahlas a přesvědčivě, „a skládám před bohem svědectví, že krádeží u pana Dendemara je vinna Minetta.“

Odešli jsme a rychle vstoupili do kočáru. „Nu, Julietto,“ řekl mi můj milenec, „líbej mne, anděli, ať ochutnám tvé křivopřísežné rty na svých ústech. Ach, chovala jsi se božsky. Minetta bude oběšena, a tak nevinnost zaujme místo hříchu!“

„Ó, Noirceuili, jak tě miluji,“ zvolala jsem. „Jsi jediná osoba na světě mi rovná.“

„Ano, ano. Musíš si však dát pozor,“ odpověděl, „Na svoji známost s Duvergielovou. Stýká se jen se zpustlíky, jejichž strašné náklonnosti by tě zničily. Kdyby ses mi byla svěřila se svojí pletkou, byl bych ti opatřil sám deset výnosných dobrodružství, při nichž by nebezpečí bylo mnohem menší a mohla bys krást podle chuti, neboť není nic prostšího a užitečnějšího, než krádež.

Přišla jsi o mnoho, Julietto, neboť pět či šest mých přátel hořelo touhou po tobě a já je odmítl, neznaje tvé názory. Ostatně bez toho prokletého Lubina bych se nic nebyl dozvěděl. Ale jsi pomstěna, andílku, poslali jsme ho totiž včera do vězení, v němž stráví zbytek svého života. Bude též dobře, abys věděla, že za své osvobození vděčíš mému příteli, ministru Saint-Fondovi. Byla bys již zítra oběšena, neboť bylo proti tobě mnoho svědků. Ale i kdyby jich bylo pět set, nemuseli bychom se jich bát, neboť náš vliv je nesmírný. Kníže jen žádal popravu jednoho děvčete. Nyní je spokojen a my též. Ministr však tě chce přece jen vidět, a proto povečeříme dnes společně. Je mimořádně zvrácený a nepotřebuji ti říkat, že svou vděčnost mu musíš osvědčit naprosto slepou poslušností.“

„Dělej se mnou, co chceš, náležím ti plně. Jsem spokojena s postavením ženy úplně závislé.“

„Ne tak docela,“ odpověděl Noirceuil, „blahobyt, v němž žiješ, tvůj duch a charakter tě úplně zbavují všeho otroctví. Jen manželky a kurvy jsou odvislé. Chci, abys byla paní a otrokyní mých přátel a mou, všem ostatním můžeš vládnout. Ministr mi poručil, abych ti dal tento dopis. Obsahuje poukázku na tisíc tolarů hotově splatných v nemocnici. Nemocní dostanou o trochu polévky méně, na tom nesejde. Máš nyní pětadvacet tisíc liber roční renty a z toho vidíš, že následky zločinu nejsou vždy nejhorší. Ach, spáchej zločinů sebevíc, zaručuji ti beztrestnost,“

„Nebesa,“ zvolala jsem, když jsem byla opět ve svých komnatách a přemýšlela jsem ó svém štěstí. „Jaký život nyní povedu? Vaše božské pošetilosti, které nazýváte zločinem, budou ode dneška mou jedinou radostí.“

Panu de Saint-Fond bylo 50 let. S nespoutaným sklonem k výstřednostem se v něm spojovala ukrutnost a nenucená povýšenost. Uměl znamenitě okrádat Francii a neváhal vydávat zatykače, když po tom zatoužilo sebemenší hnutí jeho vášně. Následkem toho úpělo nyní přes dvacet tisíc osob obojího pohlaví a všeho stáří ve věznicích, jimiž je Francie poseta.

Přece však z těch dvaceti tisíc nebyl ani jediný vinen, jak mne při té příležitosti vesele ujišťoval. Večeře se zúčastnil také ďAlbert, první předseda pařížského soudního dvora, což mi řekl Noirceuil až při mém vstupu.

Čtyři rozkošná děvčata mimo paní de Noirceuil a mne tvořila serail pro tyto pány. Tato dosud panenská stvoření obstarala paní Duvergielová. Šest hochů od patnácti do devatenácti let nás obsluhovalo. Byli nazí a měli ženský účes. Všichni ti zpustlí účastníci večeře mohli svou chlípnost ukojit na čtyřech osobách – na dvou chlapcích a na dvou děvčatech. Protože dosud nebyl nikdo přítomen, líbali a objímali mne asi čtvrt hodiny ďAlbert a Saint-Fond. Bavili se a žertovali o mém dobrodružství.

„Rozkošná slečinka,“ řekl Noirceuil. „Aby vám dokázala vděčnost za svoji záchranu před smrtí, je ochotna bez váhání ukojit vaše žádosti. Chcete poznat Juliettiny půvaby než přijdou ostatní?“

„Já ne,“ řekl ďAlbert, „netoužím vůbec po tete-a-tete, neumím se při tom chovat. Potřebuji vždycky podporu, a proto dám přednost trpělivému čekání na příchod ostatních.“

„Nesouhlasím s tím tak docela,“ odpověděl Saint-Fond, „a rád bych se chvíli pobavil s Juliettou v koutku tohoto budoáru.“

Nařídil mi, abych se úplně svlékla. Přitom řekl: „Ujistili mne, že budete mým fanatickým výstřednostem po vůli. Budou vám možná trochu odporné, rád věřím, ale počítám s vaší vděčností. Víte, co jsem již pro vás učinil, bude toho však ještě více. Jste zlá, pomstychtivá. Dobrá, potěšme se tímto.“

Přitom mi podal šest zatykačů, které stačilo jen vyplnit, abych kohokoliv mohla zbavit svobody. „Přijměte též tento diamant. Má cenu tisíc louisů – jako dík za potěšení, jež mám z naší známosti. Jen berte, nic mne to nestojí, jsou to státní peníze.“

„Můj pane, vaše dobrota mne již opravdu mate.“

„Ó! Nezůstanu jen při tom! Chtěl bych si vás vzít k sobě. Potřebuji ženu jako jste vy, všeho schopnou. Chci jí svěřit přípravu jedů.“

„Jakže, můj pane, pracujete i takovými prostředky?“

„Je to nutno, neboť se často musím leckoho zbavit… Nemáte přece předsudků, doufám?!“

„Ani v nejmenším. Přísahám vám, že se nebojím žádného zločinu, naopak každý mne těší.“

„Ach, dejte mi hubičku! Jste rozkošná. Budiž! Za tento slib se vám zaručuji, že se postarám o vaši naprostou beztrestnost. Jednejte, jak sama uznáte za vhodné. Prohlašuji slavnostně, že vás ochráním ve všech zlých příhodách, které vás potkají. Musíte mi však hned dokázat, že máte schopnost k povolání, jež jsem vám nabídl.“

„Zde vezměte,“ podával mi malou krabičku. „Posadím vedle vás tu osobu, na níž chci vyzkoušet vaši dovednost. Chovejte se k ní hezky, neboť přetvářka je nutným pláštíkem ničemností. Musíte ji co nejlépe oklamat a po jídle jí vysypte tento prášek do její sklenice. Účinek na sebe nenechá dlouho čekat. Poznám z toho, jste-li mne hodná. Pak máte své postavení zajištěno.“

„Ó, můj pane,“ odvětila jsem horlivě, „jsem plně k vaší dispozici. Dejte to sem a uvidíte, jak obratně vše zařídím.“

Když jsem byla zcela nahá, zvolal ničema okouzleně: „Ach, jaký krásný zadek! Prosím vás, shýbněte se, ať do něj mohu vstrčit jazyk. Jeho svěžest mne přivádí z míry. Chtěl bych, aby byl hodně zaneřáděn, jeho čistota mne mate. Podívejte se na můj, je plný špíny. Vrhněte se před ním na kolena, vzdejte mu čest, jako je mu povinen celý svět. Kolik by jich bylo na vašem místě šťastno! Kdyby k nám sestoupili i bohové, i ti by zatoužili po této přízni. Jen líbejte, vstrčte doň hluboko svůj jazyk. Jen žádný odpor, mé dítě!“

Můj hnus byl silný, ale přece jsem jej přemohla, neboť můj zájem toho vyžadoval. Učinila jsem všechno, co ten zpustlík žádal. Líbala jsem jeho varlata, dala jsem se fackovat, mlátit přes ústa, vykálel se mi na krk, plival a močil do obličeje a kopal do zadnice. Nakonec jsem mu dovolila, aby mne obdělával zezadu až do chvíle vzrušení, po němž mi vystříkl své semeno do úst a poručil mi, abych je spolkla. Učinila jsem to a poslechla slepě všech jeho rozkazů.

Saint-Fondovo vystříknutí semene bylo plno síly, chlípnosti a ohně. Jeho ztráta byla značná, semeno vřelé, tučné a chutné, jeho vzrušení bylo mocné, přirážení divoké. Krátce, jeho milování bylo mocně intenzivní. Měl krásné, pěkné, bílé tělo a nejkrásnější zadnici, šourek byl tučný a jeho masitý úd měřil jistě sedm coulů na délku a šest v objemu. Žalud byl nejméně dva couly dlouhý a silnější než prostředek údu. Předkožka byla skoro stále stažena. Byl to velký, dobře urostlý muž s ušlechtilým nosem, měl krásné černé oči, čisté zuby a nepáchlo mu z úst. Nakonec se mne ptal, zda nemá famózní semeno.

„Jako krém,“ odvětila jsem, „neznám většího požitku, než jej srkat.“

„Prokáži vám častěji čest, abyste jej užila,“ pravil, „a budu-li velmi spokojen, dostane se vám i pěkného lejna. Nyní však poklekněte a děkujte za dnes vám prokázanou přízeň.“

Poslechla jsem, načež mne Saint-Fond objal s ujištěním, že jsem jej okouzlila. Ručníkem a voňavkou jsem odstranila všechny stopy. Vrátili jsme se do salónu.

Při našem vstupu projevil ďAlbert chuť strávit chvíli s paní de Noirceuil, Henriettou a Lindanou v budoáru. Nemohli jsme pochybovat o druhu jeho zálib, jejichž svědkyní jsem ostatně byla později.

Zůstala jsem s Lolottou, Egleou, se čtyřmi chlapci, s ministrem a s de Noirceuilem v salónu a dali jsme se do našich svinstev.

Dvě mladé dívky se pokoušely podráždit Saint-Fonda stejnými prostředky jako dříve já a také se jim to podařilo. Zatím se dal zpracovávat Noirceuil zezadu a líbal mi přitom zadek. Saint-Fond si hrál s mládeží. Potom se bavili delší dobu mezi čtyřma očima s Noirceuilem. Vrátili se rozpálení. Když se k nám přidala ostatní společnost, zasedli jsme ke stolu.

Představte si mé překvapení, když vedle mne posadili paní de Noirceuil a já jsem si vzpomněla na své tajné poslání.

„Můj pane,“ ptala jsem se Saint Fonda, sedícího vedle mne z druhé strany, „je ona tou vyhlédnutou obětí?“

„Zajisté,“ odvětil ministr, „ale zbavte se přece svého strachu. Škodí vám to v mých očích, ještě jednu takovou malomyslnost a ztratíte provždy mou úctu.“

Posadila jsem se. Večeře byla stejně nádherná jako dráždivá. Dámy v neúplných toaletách vystavovaly své vnady, nemravní zpustlíci je ohmatávali. Brzy se nám hlavy rozpálily tak, že se ženy počaly chvět. Viděla jsem chlípné pohledy mužů a slyšela jsem jejich nestydatá a sprostá slova.

Přece ze všeho jasně vysvítalo dvojí: Že se zájem netočil kolem mé osoby, nýbrž byl soustředěn na paní de Noirceuil, což zviklalo moji jistotu.

Putujíc od Saint-Fonda ke svému muži a pak zas k ďAlbertovi, byla ubohá Noirceuilová již dost tvrdě týrána. Její prsa, ruce, stehna i zadek, všechny masité části těla nesly již zřetelné stopy krutosti těch ničemů, když ji Saint-Fond v nejvyšším rozčilení dvakrát udeřil do zadnice a dal jí šest zuřivých políčků do tváře,

Pak ji svázal a připevnil její silně roztažené nohy na zem a ruce na stolice. Potom postavil mezi její nohy dvanáct rozžatých svíček, takže plameny olizovaly její pohlaví i zadek. Toto mocné dráždění způsobilo, že krásné rysy ženiny strnuly a přijaly výraz chlípné bolesti. Saint-Fond jí přitom svítil do obličeje, který bedlivě pozoroval. Zatím si dal lízat svůj úd od Lindany a od Lolotty. Noirceuil se dal obrábět zezadu a kousaje Henriettin zadek, křičel na svoji paní: „Je velmi sladké umírat takovým způsobem.“

Přitom ďAlbert znásilňoval ještě zezadu jednoho z chlapců, plácaje do zadnice Egleu. Pobízel Noirceuila, aby ještě více mučil družku svého života.

Tu začal Saint-Fond, neovládaje již své smysly, s neslýchanou krutostí svou oběť mučit. Přiblížil ubohé trpitelce svíčku k obličeji a spálil jí řasy, dokonce skoro i oči. D’Albert hned vzal druhou svíčku a spálil jí jednu prsní bradavku a její manžel konečně vlasy.

Podivuhodně vzrušena tím pohledem, povzbuzovala jsem účastníky a nařídila změnu v mučení. Na moji radu ji natřeli kořalkou a pak ji zapálili. Byla chvíli celá zahalena plameny. Když oheň dohořel, poskytovala její úplně spálená kůže hnusný obraz. Nemůžete si představit, kolik chvály mi potom vynesla tato příšerná myšlenka.

Saint-Fond, podrážděn mou zlotřilostí, opustil ústa Lindanina, aby se na mne vrhl zezadu, provázen Lolottou, jež mu nepřestávala lízat zadnici.

„Co podnikneme dál?“ ptal se Saint-Fond, pokrývaje má ústa polibky a zavrtávaje mi svůj úd hluboko do těla. „Vymyslete si něco, Julietto! Vaše nápady jsou skvostné. Vaše návrhy jsou božské.“

„Je tisíce mučení, jimiž bychom jí mohli posloužit. Jedno hroznější druhého.“ Chtěla jsem právě nějaké navrhnout, když se k nám přiblížil Noirceuil a řekl Saint-Fondoví, že jí už musíme dát jed, který mám u sebe. Že jinak ztratí potřebnou sílu, abychom mohli plně určit a vychutnat účinky jedu.

Zbavili paní pout a předali mi ji. „Drahé, ubohé stvoření,“ řekla jsem a vysypala jsem prášek do sklenice vína, „napijte se, ať se posilníte.“

Ta šílená pila poslušně. Noirceuil, který mne celou tu dobu narážel zezadu, pustil mne hned, aby mohl svoji oběť pozorovat hodně zblízka, nechtěje přijít o její smrtelnou křeč.

„Musíte zemřít,“ řekl jí, „jste na to připravena?“

„Ano, smrt, jen smrt!“ zvolala nešťastnice. „Je to poslední milost, o niž prosím. Nenechte mne dlouho čekat.“

„Smrt, po které tolik toužíš, bídná kurvo, je již v tvém těle,“ zařval na ni Noirceuil. „Právě jsi ji přijala z rukou Juliettiných. Prokázala nám čest, že tě otrávila.“

„Musíme nyní všechno uspořádat,“ minii Noirceuil, jenž z křečí své ženy poznal, že už ji nesmíme pouštět z očí. Dal přinést do středu pokoje koberec, na který položil oběť, kolem níž jsme utvořili kruh. Začínala krize. Byla strašlivá. Sotva si kdo představí strašný účinek jedu. Ubohá paní se svíjela do klubka a trpěla hroznými křečemi.

„Nádherné,“ křičel Saint-Fond, narážeje moji zadnici.

Trpitelka musela přes svůj odpor (mladící ji drželi příliš pevně) nabídnout svůj zadek Saint-Fondovi, jenž do ní hned prudce vrazil svůj úd. Po něm nastoupil ďAlbert, naposled Noirceuil.

„Pánové,“ vykřikl, „madame to již nepotřebuje, spíše zpovědníka.“

„Ať jde k ďáblu!“

Toto prokletí ji dorazilo. Vypustila ducha současně s vystříknutím semene tří lumpů, za jejich stálého rouhání.

Ministr se nyní obrátil na mne: „Julietto, musíte mě zítra navštívit, abych vám důkladně vysvětlil, co jsem dnes jen naznačil. Jsem s vámi velmi spokojen, váš zadek je božský. Pokládám vás za ukrutnou a hodnou zpustlého života. To jsou vesměs ctnosti, které mohu potřebovat.“

„Můj pane,“ odvětila jsem, „s vděčností přijímám vaši nabídku.“

Paní de Noirceuil byla pohřbena v zahradě, načež jsme se rozešli.

 

Přítelkyně lady Clairwillové

Asi za měsíc mi představil Noirceuil ženu, již mi nabídl za přítelkyni. Vybral si paní de Clairwill znamenitě. Byla velká a krásná jako obrázek, pohled měla ohnivý a těžko k snesení, její velké a hluboce černé oči vzbuzovaly respekt. Celkový vzhled byl majestátní, ústa svěží a smyslná a havranově černé vlasy jí padaly až ke kolenům. Její krásně formovaný nos, ušlechtilé, vznešené čelo, skvělá zahnědlá pleť a silné svaly vzbuzovaly dojem spojení Minerviny postavy s půvabem Venušiným.

Tato krásná žena byla již pět let vdovou. Neměla nikdy děti, neboť se jich štítila. Pyšnila se, že nikdy neprolila slz a že se nikdy nepoddala neštěstí.

Clairvillová, jež se do mne ihned prudce zamilovala, se mnou mezi čtyřma očima povečeřela. Svěřily jsme se obapolně se svými zálibami a pocity. Ve chvílí vzájemné důvěry se sklonila ke mně. Ležely jsme nedbale na měkkých polštářích v zrcadlovém pokoji.

„Není správné, můj anděli,“ řekla, líbajíc mne na krk, „že ženy, jako jsme my, si mají v milostných záležitostech důvěřovat?“

S těmi slovy mne uchvátila a vstrčila mi horký jazyk hluboko do krku. „Oh, Julietto, dovolíš mi, abych se rozehřála na plameni okouzlení, které v tobě vzbudím? šelmičko, tvá ústa mi odpovídají, tvůj jazyk volá můj a zve jej k chlípnostem.“

„Svlékněme se,“ řekla jsem přítelkyni, „člověk se zahřeje, jen když je nahý. Ha, chtěla bych slyšet, jak ti tluče srdce, až tě rozdělám.“

„Jaký nápad,“ řekla, „v tom poznávám tvůj charakter! Zbožňuji tě, má Julietto! Dělej, jak uznáš za dobré.“

Svlékly jsme se a pár minut jsme se mlčky zkoumaly. Clainvillová se rozohňovala půvaby, jež mi příroda tak marnotratně propůjčila a já jsem se nemohla nasytit jejích. Nikdy jsem neviděla krásnějších boků nebo půvabnějšího hrdla. Ty zadní tváře! Bože! To byla přece zadnice Řeky uctívané Venuše.

Konečně mne položila se široce roztaženými nohama na otoman a řekla: „Ukáži ti, má drahá, že dovedu ženě způsobit potěšení.“

Dva její prsty pracovaly na mém poštěváčku a v zadní díře, zatímco strkala jazyk hluboko do mé pochvy a lačně sála šťávy vyměšované jejím lechtáním. Nikdy v životě jsem nepocítila takové vzrušení. Dvakrát po sobě jsem se vyprázdnila do jejích úst s takovou rozkoší, že jsem se bála zalknutí.

Clairwillová změnila, stále stejně chlípná, čtyřikrát svůj způsob, vždy lehce a obratně. Vložila mi do pochvy prst, druhým mi dráždila poštěváček a přitom měla jazyk v mé řiti. A nové výtoky byly plodem božských pohybů tohoto nejchlípnějšího stvoření na světě. Pak se jí zalesklo v očích a rty jí zvlhly chlípností, když se mě chtivě ptala:

„Máš tu ženy? Jsou neřestné? Krása je vedlejší, stačí mi tvoje půvaby. Přeji si však, aby byly řádně nestydaté, chlípné a silné, aby strašně klely a aby sem přišly nahé. Kolik mi můžeš nabídnout takových žen?“

„Mám po ruce jen čtyři, které nutně potřebuji,“ řekla jsem.

„To je věru málo. Při svém bohatství jich máš mít denně aspoň dvacet k dispozici a týdně je měnit. Nuže, zavolej sem ty čtyři a dej přinést metly, chceš-li vidět, jak budu hotova.“

„Metly? Jsi zvyklá na bičování, má milá?“

„Ovšem, až do krve, A totéž dám učinit sama sobě. Neznám skvělejšího požitku. Nikdo dnes nepochybuje, že pasivní flagelantství je nejsilnějším prostředkem k získání nových sil u těch, kdož nadmíru užívali. Tento postup vyvolává v ochablém organismu mocný otřes, rozplameňuje chlípné podráždění a má za následek neobyčejně mohutný výtok. Pocit bodavé bolesti na sešlehaných částech těla způsobuje rychlý oběh krve, oživuje ducha a mimořádně rozpaluje pohlavní orgány. Konečně umožňuje i proti vůli přírody ukončit akt uspokojení a rozmnožuje radost z neřesti až na její hranice.“

Čtyři ženy vstoupily, byly podle přání mé přítelkyně nahé a pohled na ně budil největší smyslnost. Nejstarší nebylo ještě osmnáct let, nejmladší sotva patnáct. Měly neobyčejně krásné postavy.

„Nejsou zlé,“ řekla Clairwillová, pozorujíc je povrchně. Vzala od každé z nich svazek metel a postavila je vedle sebe. „Pojďte sem,“ řekla nejmladší, „ano, ano, jen blíže a omluvte se za svoji včerejší hloupost.“

„Ale, madame, přece jsem žádnou neprovedla.“

Clairwiliová odpověděla mocným políčkem.

„Řekla jsem vám, že jste provedla hloupost a poroučím vám, abyste na kolenou prosila za odpuštění.“

„Nuže dobře, paní,“ řeklo děvče, vyhovujíc jí poslušně, „prosím vás zaň pokorně.“

„Odpustím vám, ale dříve budete potrestána. Vstaňte a ukažte mi laskavě své zadní tváře!“

Clairwillová je nejdříve lehce pohladila dlaní, potom však udeřila tak silně, že bylo znát stopy všech pěti prstů. Po tvářích ubohého děvčátka začaly stékat slzy, neboť bylo v tomto ohledu nezkušené a takové přijetí se jej bolestně dotklo. Clairwillová ji pozorovala a políbila jí oči plné slzí. Její oči se však leskly rozkoší, dech se jí zarážel a v krásném hrdle jí škubalo.

Pak vstrčila svůj jazyk do dívčiných úst a dlouho jí líbala, načež ji udeřila znova a ještě silněji.

„Jste malá kurvička,“ vysvětlila jí, „viděla jsem vás včera, jak jste honila mužské údy. Nestrpím, abyste se tak nemravně chovala.“

„Ujišťuji vás, paní…“

„Již je dobře, nevymlouvejte se, darebo!“ přerušila ji Clairwillová a zasadila jí prudkou ránu pěstí do boků.

„Ať je vinna nebo ne, ztýrám ji stejně. Musí mne pobavit. Takové ničemné stvoření je sotva dobré pro zábavu ženy mého druhu.“

S těmi slovy hrábla Clairwillová své oběti tak prudce pod žebra, že z ní vyrazila výkřik bolesti. Ale potlačila jej hned v začátku tím, že jí dala zavázat ústa. Se zuřivostí vykřikovala špinavá a pustá slova a nejsprostší nadávky plynuly z jejích nečistých rtů. Pak položila svou oběť na pohovku, pozorovala chlípně její zadnici, jejíž tváře trochu roztáhla a mezi něž vstrčila jazyk. Pak přešla na boky a na čtyřech místech ji kousla. Děvče to nevydrželo bez škubání a bez skoků, které moji přítelkyni znamenitě bavily a pohnuly ji k zlému úsměvu, který jistě pocházel spíš z krutosti, než z radosti.

„Nyní budeš, ty zkurvená šelmo, zbičována. Ano, hergotsakrament, zpráskám tě důkladně a chtěla bych jen, aby každá má rána zanechala na tvém zadku nesmazatelné stopy.“

Pak vzala svazek prutů, přinutila dívku vstát, objala jí tělo pravou rukou, přitiskla kolena k břichu a zvedla tak zadek do příslušné výšky. Chvíli jej pozorovala a pak začala pravou rukou tlouci. Bez přípravy jí vysázela nemilosrdně pětadvacet ran, jež tuto svěží růžovou zadnici tak zřídily, že na ní nebylo místečka bez pruhů. Pak zavolala ostatní tři ženy, dala si od nich strkat jazyk do úst a poručila jim, aby ji při líbání hodně tloukly do zadku, aby jí třely zadní otvor a mačkaly přední.

Po třech děvčatech jsem přišla na řadu já. Chovala jsem se stejně. Zlehčovala jsem trest, jímž obdařila svou oběť a rozohnila jsem její chlípný vztek lživými žalobami. Když jsem ji líbala, žádala mne, abych jí vyprázdnila pochvu do úst, načež celý výtok spolkla. Pak se dala znovu do práce a tloukla děvče dvojnásobně a výprask opakovala ještě potřetí.

Zadnice děvčete byla pokryta krví. Poručila jsem těm ostatním, aby ji srkaly a pak ji vyplily do jejích úst. Musela jsem se od ní dát líbat, přičemž zase tuto krev přenášela do mých úst.

„Julietto,“ pravila, „dostáváni horečku. Upozorňuji tě, že ostatní tři zpráskám ještě více.“ Pustila maličkou a dala si od ní trochu lízat pochvu a řiť.

„Kupředu, mrcho!“ řekla pak druhé, starší dívce.

Tato však, rozčilena zkušeností své kamarádky, neuposlechla a couvla. Clairwillová neměla právě útlocit. Přitáhla ji k sobě násilím a ze všech sil ji zfackovala. Děvče se dalo do pláče.

„Dobře,“ řekla Clairwillová, „to mám právě ráda.“

Protože mělo toto šestnáctileté stvoření překrásná ňadra, rvala mu je, až začalo křičet.

„Dále,“ řekla nadávajíc, „ukažte mi zadnici!“ Zdála se jí tak nádhernou, že před výpraskem zvolala:

„Ach, jak svěží zadek! Ta krása mě nutí k novému uctění.“

Sklonila se, políbila ji, lízala řiť, načež děvče otočila, podrobila stejné proceduře jeho poštěváček a zase se vrátila k zadku.

„K čertu!“ křičela, „jsem rozčilena na nejvyšší stupeň, ta kurvička má nejkrásnější zadek, jaký jsem kdy viděla.“

Pak vzala metlu a chystala se k výprasku. Levicí, jíž dívku objímala, roztáhla jí zadní tváře, aby rány dopadaly na nejcitlivější části řiti a okolí. Brzy byla tato část zalita krví. Přitom žádala, aby byla celou dobu líbána a hlazena po zadnici. Vyplnila jsem s třemi ostatními její přání. Dívky jako bakchantky, ba krásnější než Venuše, nechala si Clairwillová postavit vedle sebe, aby mohla porovnávat jejich zadky.

„Julietto,“ ptala se mne, „mám tě také spráskat?“

„Zajisté,“ odpověděla jsem, „jak si můžeš myslet, že bych nechtěla stejně jako ty vydráždit svou rozkoš k nejvyšším hranicím?“

„Nuže dobrá,“ řekla mi, „vyšplhej se na záda té nejmladší. Zatímco tě budu bít, uposlechnou ostatní mých předpisů.“

„Vezměte metly, nejdřív nejslabší, pak přijdou na řadu ostatní.“

„Musíte si kleknout před mým zadkem, zbožňovat a líbat jej, pak mi roztáhnete zadní tváře a vsunete jazyk hluboko do řiti, přičemž položíte prsty na můj poštěváček Pak vstanete a za stálého nadávání a proklínání mi vysázíte bez přerušení dvě stě ran. Rozuměly mi i druhé dvě? Učiníte stejně jako ona. Nuže, začněme!“ ‘

Clairwillová týrala zadek děvčete, na jehož ramenou jsem seděla, zároveň mne ze všech sil tloukla. Ostatní její rozkazy byly přesně provedeny. Protože ta tribádka nechtěla nic nechat zahálet, líbala na ústa vždy to děvče, které ji právě přestalo tlouci. Když se na mém zadku ukázaly stopy jejích ran, lačně je líbala a lízala. Jakmile však dostala určený počet ran, změnila polohu.

Osmnáctileté děvče si před ní kleklo, Clarwillová opřela její pohlaví o obličej druhé a třela její stydké pysky a klitoris o ústa, nos a oči druhé. Jedno děvče si postavila napravo, druhé nalevo. Musily mou přítelkyni silně tlouci a ona s metlou v každé ruce jim současně výprask oplácela. Sedíc jezdecky na lebce oné, jíž lízala rodidla, nabídla jsem jí svá k dispozici. Nyní byla tribádka ukojena s takovými výkřiky, křečemi a blasfémiemi, které ji charakterizovaly jako nejchlípnější a nejzpustlejší stvoření. Její svěží obličej byl zalit výtoky.

„Kupředu, u ďábla!“ křičela, aniž by si dopřála času k oddechu. „Neodpočívám nikdy, jsem-li hotova, sekejte mne, lízejte mne, kurvy, a vzrušte mne co nejvíce!“

Osmnáctiletá dívka si lehla na otoman a já jí sedla na obličej, Clairwilíová zase na můj. Lízala mne a já jí činila totéž. Stojíc nade mnou, dala si nejmladší lízat zadnici od Clairwillové, jíž zase jiná narážela zezadu godemiché. Nejmladší jí dráždila poštěváček a nastrkovala ohanbí Clairwillové, jež jí činila totéž.

„Julietto,“ řekla mi za několik minut, „říkám ti, že jen fantastické myšlenky na mne účinkují, zejména silné nadávky budí mou obrazotvornost. Ale tvé holky jsou tiché.“

Tím mne přivedla do rozpaků. Tato děvčata pocházela z lepších měšťanských rodin, prováděla sice se mnou svinstva, ale neuměla tak mluvit, jak si přála Clairwilíová. Snažily se, ale přece jsem musela vypomáhat nejpustšími urážkami nejvyššího stvoření. To se jí velmi líbilo, ač v jsoucnost boží nevěřila, stejně jako já. Nato mne v lízání vystřídala dívka, jež jí třela
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poštěváček. Tribádka byla velmi rozrušena, ale nedosáhla ničeho, takže se polohy musely změnit ještě jednou.

Nikdy jsem neviděla nic krásnějšího a vášnivějšího nad tuto božskou ženu v této nové situaci. Kdo by chtěl vymalovat samu bohyní chlípnosti, nenašel by lepšího modelu. Padala mi okolo krku a čtvrt hodiny mne skoro škrtila a pak mi ukázala svůj zadek. Byl šarlatově rudý a nápadně kontrastoval s oslňující bělostí její pletí.

„Ach, hergotsakrament,“ řekla plna vnitřního žáru. „Jak jsem rozčilena. Julietto, v tomto stavu bych byla všeho schopna. Není zločinu, po kterém bych nyní netoužila. Ó, má nejdražší, ty moje kurvo, má drahá tribádko, ty, již nekonečně miluji a v jejímž náručí bych chtěla být ukojena! Musíš přiznat, že nic nepudí k strašným zločinům tak, jako klid, beztrestnost, bohatství a zdraví.“

Přesně a s potřebnou nestydatostí provedené akty ji konečně vyčerpaly. Vykoupala se v růžové vodě, dívky ji osušily a ve velmi neslušném negližé jsme spolu povečeřely.

 

Venkovské radovánky

Právě jsem dosáhla osmnácti let, když ke mně jednou přišel Saint-Fond a řekl mí, že v Bastille navštívil dvě sestry paní de Cloris. Zdá se, že mladší je neobyčejně krásné stvoření.

„Nuže,“ řekla jsem, „z toho by mohl být výlet na venek.“

„Ovšem. Zítra odcestuj, Julietto, a vezmi Clairwillovou s sebou.“

„Ještě něco chybí,“ řekla Clairwillová, když jsem jí sdělila ministrův úmysl. „Tato mladá děvčata mají milence, ty musíme unést též a obětovat je společně. Z takových situací se dá čerpat neobyčejně mnoho chlípných detailů.“

Pospíšila jsem k ministrovi a sdělila jsem mu myšlenku paní Clairwillové. Schválil ji, věc byla o týden odložena, aby bylo možno vypátrat milence.

Pátrání po nich bylo Saint-Fondovi pramenem nových požitků. Šel do Bastilly a sám se každého děvčete zvlášť vyptával. Jen tím, že v nich obratně dovedl vzbudit naději a současně i strach, se mu podařilo dozvědět se, že mladší sestra, slečna Faustina, má za milence mladíka stejného věku, jménem Dormona, a její sestra, dvacetiletá Felicitas, zadala své srdce Delnosovi, o dvě léta staršímu, nejkrásnějšímu muži Paříže.

Během čtyř dnů byli oba mladíci falešně nařčeni. Tyto nové oběti strávily v Bastille jen noc a již v příští byly dopraveny na mé venkovské sídlo, kde na ně jejich dámy již čekaly.

Přijaly jsem je s Clairwillovou a zavřely jsme je odděleně. Zatčení nevěděli jeden o druhém.

Po důkladném jídle jsme se odebrali do salónu, kde bylo vše připraveno pro plánované mučení.

Protože Saint-Fond chtěl vidět čtyři milence jednotlivě, přivedli nejdříve Dormona, milence mladší sestry Faustiny.

„Mladíku,“ řekla Clairwillová, „stojíte tu před svým pánem. Jen úplná poddanost a svědomitá pravda mohou ulehčit vaše postavení. Pomyslete si, že váš život je v jeho rukou.“

„Ach,“ vzdychal nešťastník, „nemám, co bych řekl, madame, neboť absolutně neznám důvod svého uvěznění a nechápu, proč k němu došlo.“

„Nebyl jste vyhlédnut Faustině za muže?“ ptala se Clairwillová.

„Měla být štěstím mého života!“

„Nadšení, které bývá ve vašem mládí projevováno,“ pravila Clairwillová, „zničilo již mnoho lidí. Ostatně, jde o něco jiného. Přivedli jsme vás sem, abychom vám řekli, že vaše Faustina je tu též a že vás čeká odměna a milost ministrova, zřeknete-li se jí.“

„Nezasloužím si milosti, neboť jsem nespáchal zločin,“ řekl mladík hrdě.

Po těchto slovech se na mladíka vrhla Clairwillová a v okamžiku byl nahý spoután.

Přivedli ho pak blíže k Saint-Fondovi, jenž dlouho a důkladně prohlížel jeho pěkný zadek.

„Ha,“ zvolal nešťastný Dormon, když pochopil, pro jakou hru byl uvězněn. „Byl jsem oklamán, jsem mezi lotry!“

„Můj pane, to vám brzy dokážeme,“ řekla Clairwillová.

Po několika bohaprázdnostech mne pověřili přivedením Faustiny.

Sotva byl někdo krásnější a zajímavější než ona. Jaké nové vnady jí propůjčil její stud, když viděla, jak je přijata!

Omdlela skoro, poznavši v předmětu laskání Saint-Fondova a Clairwillové svého milence.

„Uklidněte se, krásný anděli,“ řekla jsem jí, „trochu tu sviňačíme, mé srdce, a jsme nestydatí. Ukážete nám svůj krásný zadek a my vám nabídneme náš.“

„Ale co to vše znamená? Smilování, kde jsem, vysvětlete mi.“

„Jste u ministra, svého strýce a přítele.“

„Víte, jak je vaše chování pro něho urážlivé. Buďte proto poslušná a vlídná, může zase věci urovnat.“

„A Dormon se dovedl poddat?“

„Ach,“ odvětil nešťastný mladík, „jsem stejně jako ty obětí násilí. Ale po dnešním dni zahanbení čeká nás brzy den pomsty.“

„Zanechte své hrdinské pózy, mladíku,“ řekl Saint-Fond a udeřil ho prudce do zadnice, „vaše ohnivá výmluvnost vaší milence jen víc uškodí.“

„Víte co,“ pokračoval ministr Saint-Fond, „mohli bychom oba, kteří brzy budou spojeni poutem manželství, spojit teď hned. Nejsem tak ukrutný, abych tomu pánovi zde nedopřál alespoň jedno dobytí panenství. Clairwillová, připrav ženicha k souloži, já provedu totéž s nevěstou.“

Nemohla jsem ani věřit, že se něco takového může podařit. Dormon a Faustina se měli brát. Jak by bylo možné, aby hrůza, hoře, nejistota, slzy a vůbec celý ten nešťastný stav, v němž se oba milující nacházeli, jim umožnil vykonání milostného aktu? A přece se zde rýsoval největší zázrak přírody, jejich síla vůle zvítězila nad vším utrpením, kterému dosud byli vystaveni. Rozčilený Dormon souložil se svou milenkou. Co se však Faustiny týká, nepřipustily její hrozné bolesti sebemenší náznak nějakého požitku. Ať jsme si dali hodně záležet na tom ji povzbudit, ať jsme ji plísnili, ať jsme ji hladili, vše bylo marné, vytrvávala ve své agónii a apatii, kterou jí způsobil předešlý nehorázný výstup. Docílili jsme jen přívalu slz a zoufalství.

„Pro mne za mne,“ řekl Saint-Fond, „když nechce, mně to je jedno, mně vůbec nezáleží na tom poznat z obličeje nějaké ženské dojem požitku, to je všechno klam, bolest se ukazuje daleko výrazněji a pravdivěji.“

Již však tekla krev a to bylo znamení, že Faustinina růže byla utržena. Protože Clairwillová připravila polohu k této souloži, měl Dormon Faustinu umístěnou tak nad sebou, že nám toto líbezné dítě dopřávalo pohled na dvě nejkrásnější půlky zadnice, jakou si jen můžete představit.

„Drž ji pevně“, nařídil Saint-Fond jedné ženštině, „zatímco bude mrdána zepředu, strčím jí můj ocas do zadní díry, takže přijde o oba dva věnečky najednou.“

Řečeno – provedeno. Mladá dívka při tom spustila příšerný bolestný nářek, neboť takový tesák, jako Saint-Fondův, ji ještě nikdy neproklál. Bože, jaký to pro ni byl mukaplný den! Zatímco tento prasák šoustal ubohou Faustinu, stačil přitom omakávat dvě staré čarodějnice, které ji držely. Já jsem si mezitím pohrávala svým jazykem v kundě Clairwillové. Opatrnický Saint-Fond nechtěl nechat dojít k výstřiku a po chvíli ustal. Pak však přišly na řadu nové oplzlosti.

„Mladý muži,“ oslovil Saint-Fond Dormona, „nyní tě o něco požádám, což jistě budeš považovat za nelidské, ale je to jediný prostředek, kterým zachráníš život své milované. Podívej, je to zcela jednoduché. Dám ji přivázat zde k tomuto sloupu, ty vezmeš karabáč a rozsekáš jí ze všech sil zadnici.“

„Ty netvore, to ode mne nemůžeš chtít,“ odpověděl Dormon.

„Je ti milejší, když zemře? Buď poslechneš nebo ji dám zabít. Jsi zde jednou tím slabším, tak musíš poslouchat. Udělej proto, co jsem ti řekl, nebo tvá milenka bude před tvýma očima probodnuta.“

Jak je vidět, Saint-Fond ovládal ono velké umění dostat své oběti do takové situace, že jim nezbývala žádná jiná volba, než učinit to, co se jeho nestoudné lsti hodilo.

Dormon se nedokázal rozhodnout a zarytě mlčel. Já jsem zatím připoutávala Faustinu k sloupu a nepřipravila jsem se o potěšení právě ty nejútlejší části jejího nádherného těla tak silně spoutat, až se provazy zařezávaly do masa. Mám totiž radost, když vidím, jak tímto způsobem je nevinna vystavena neřesti.

Mezitím se Clairwillová přisála k ústům nešťastné připoutané Faustiny. Jaké vnady se nám nabízely před dalším mučením. Ano, když samo nebe tyto lidi neochraňuje, je tím přece jasně dáno najevo, jak samo ctností pohrdá.

„Podívej se, Dormone,“ řekl Saint-Fond, „takhle to musíš dělat.“ Zasadil při tom bílým, masitým půlkám zadnice plnou silou deset pádných ran.

„Ano, tak se to dělá,“ a zasadil jí dalších deset ran. Jejich šrámy svítily do fialova, byl to nádherný kontrast k něžné běli a bílé kůži zadnice.

„Pane, to já nikdy nedokáži,“ zalkal Dormon

„Buď – anebo!“ Výhrůžky zesílily a zcela zdivočelá Clairwillová řvala, aby mu stáhli kůži přes uši, bude-li se ještě dál vzpouzet.

Dormon tedy začal s bitím, byl však tak zesláblý, že Saint-Fond ho musel držet, aby neupadl a musel mu vést i ruku. Můj milenec začal být netrpělivý, nasadil Faustině dýku na prsa. Dormon se snažil bít silněji, ale omdlel.

„Aha,“ prohodil Saint-Fond, kterému ocas stál jak karmelitánskému mnichovi. „Vidím, že láska k ničemu nevede, zde se musí přimísit zlomyslnost.“ Pak začal z plných sil švihat tuto nádhernou prdelku, takže byla za krátkou dobu zalita krví.

Hned vedle se odehrávalo další hrůzné divadlo. Clairwillová, daleka toho pomoci omdlelému Dormonovi, se na něj vrhla a vybíjela si na něm svůj nahromaděný vztek.

„Musím pomstít své pohlaví,“ křičela a zasazovala Dormonovi, kterého ty dvě staré babizny mezitím na rukou a nohou spoutaly, rány pěstí a kopance. Bila do něj tak nenávistně, jak Saint-Fond do Faustiny.

Brzy byli tito dva nešťastníci v příšerném stavu. Protože jsem tak dalece Clairwillovou ještě nepoznala, přiznávám, že mě překvapila její krutost, když jsem pak ještě uviděla, jak si rozmazává po tvářích krev své oběti, jak si ji olizuje z prstů a jak ji polyká, jak svými zuby z jejího těla vykusuje kusy masa a i ty polyká a jak svou kundou nasedává na krvavé rány ubohého Dormona a při tom na mne volá: „Pojď, dělej to jako já, Julinko.“

Musím přiznat, že mě její příklad strhnul jako divošku a ještě víc. Snad to způsobila má zatracená obrazotvornost, ale začala jsem dělat to, co ona. A co říkám – chtěla jsem ji ještě předčit a dráždila jsem její fantazii k ničemnostem, na které by ona sama snad ani nepřišla. Byla jsem rozčilena a rozrušena na nejvyšší míru. Mé zkažené srdce neznalo slitování a mým vilným choutkám bylo jedno, vidím-li masakrovat muže či týrat ženu.

Saint-Fond mezitím vyčkával. Chtěl, aby byl přítomen ještě druhý pár snoubenců! Byla to Felicitas, sestra Faustiny, a její snoubenec Delnos.

Přivázali jsme tedy obě zmasakrované bytosti k sloupu a dali přivést Felicitas a Delnose. Museli podstoupit stejná muka, jenže v jiném pořadí. Namísto, aby byl snoubenec donucen zříci se své milenky, k čemuž nesvolil ani při nejšpinavějších výhrůžkách, měla být Felicitas donucena mrskat ho býkovcem.

Bylo to hezké děvče ve stáří asi dvaceti let a i když její tělo nebylo tak sněhově bílé, jako sestřino, byly přesto její tvary neméně kouzelné a její oči velmi výrazné. Náš dříč Saint-Fond začal tím, že Felicitas šoustal do zadničky, avšak těsně předtím, než začal stříkat, vrazil svůj ocas do zadku jejího snoubence, v němž se ukojil. Přitom surově mačkal a škrábal Felicitina ňadra. Pak se posadil mezi Clairwillovou a mne, ona mu strčila prst do zadnice a já jsem se pokoušela postavit mu opět ocas. Přitom se s námi radil o dalším osudu obou snoubeneckých párů.

„Budu katanem celé této rodiny,“ říkal nám, přičemž začal onanovat. Pak pokračoval, že zprovodil ze světa již tři členy této rodiny.

„Dva z nich jsem dal zavraždit v jejich venkovském sídle, jednoho otrávit v Bastille a tito čtyři mi také neujdou. To je účet, jehož vyrovnání mě naplňuje neuvěřitelnou slastí. Tibérius prý takové účty dělal každý večer. Za co by také stály zločiny, kdyby nevyvolávaly tak sladké vzpomínky? Řekni mi, Clairwillová, k čemu všemu nás vášeň svádí? Jestli jsi zase klidná, jestli jsi se při tom všem teď několikrát udělala, mohla bys mi o síle vášní provést pěknou přednášku, můj andělí.“

„Ne, u všech černých čertů ne,“ odpověděla Clairwillová, rudá jak bakchantka. „Já chci jednat a ne mluvit, mými žilami protéká proud ohně, jsem celá bez sebe, musím vidět ty nejhnusnější surovosti.“

„Je to i můj názor,“ odpovídal Saint-Fond, „provádějme dál surovosti, jednu horší než druhou. Tyto dva zamilované páry mě tak rozčilují, že neexistují muka, která bych jim nechtěl způsobit.“

Tomu všemu museli oni nešťastníci naslouchat, slyšeli všechno, co jsme proti nim vymýšleli a přesto ještě žili!

V místnosti se nacházelo i mučící kolo. Na toto kolo zaměřil Saint-Fond svůj chlípný pohled a nápad proplést tímto kolem tu či onu oběť způsobil, že se mu ocas zase ztopořil. Pak nám tento zlořečený člověk vysvětlil vlastnosti tohoto ďábelského vynálezu. Navrhl nám, že obě dívky mají hlasovat, která z meh na kole zemře.

Clairwillová byla proti a tvrdila, že Saint-Fond již dříve viděl proplétání dívky kolem a že chce mít to potěšení, vidět zemřít na kole jednoho z mládenců. Sama navrhla Dormona, který ji prý příliš rozčiluje. Saint-Fond s ní nesouhlasil s tím, že je velkou poctou první zemřít a navrhl losování. Zhotovili jsme čtyři losy a oba páry snoubenců musely tahat. Smrtelný los padl na Dormona.

Hned se ozvala Clairwillová, že to věděla předem, protože ta nejvyšší bytost v nebi jí již dávno plní veškerá přání a sotva prý si něco umane, byť je to i nejzavrženíhodnější zločin, tak prý ten, koho nazýváme všemohoucím, jí to ihned splní.

„Obejmi svou snoubenku,“ nařídil pak Saint-Fond Dormonovi, „polib ji, můj hochu, ona tě bude sledovat očima po celou dobu této procedury, zatímco já ji budu šoustat do její krásné zadnice.“

Mezitím Dormona odvázali od sloupu a Saint-Fond s ním odešel do vedlejšího pokoje, tak jak to vždy bylo jeho zvykem. Pravděpodobně chtěl tomu mládenci předat zprávu pro onen svět.

„Co se vlastně v tom vedlejším pokoji děje?“ zajímala se Clairwillová, kterou čekání nudilo a postoupila blíže ke dveřím. Řekla jsem, že to sama nevím, ale byla jsem tak zvědavá, že bych byla dala svůj život za to, kdybych mohla tomu dění vedle přihlížet.

Konečně se Dormon objevil. Celé jeho tělo neslo stopy hrozného mučení, jeho zadnice a lýtka byly krvavě znetvořeny a na jeho rovněž znetvořeném obličeji se zrcadlily stud, strach a bolest. Krev kapala z jeho přirození a varlat a jeho obličej nesl stopy ran. Saint-Fondovi, který vyšel za ním, stálo hrůzné přirození jako tyč a v jeho rysech se zračila ohavná surovost. Jednou rukou ještě držel zadnici své oběti, která šla před ním.

„Teď zemřeš, ty proklatý pse!“ řvala Clairwillová a měla radost z toho, jak ubohý Dormon vypadá. Obraceje se k Saint-Fondovi řekla, že je zde málo mužů, protože by se chtěla jakýmkoliv způsobem vydatně kurvit přitom, co se bude dívat, jak tento lump bude pozvolna skonávat.

Ministr odpověděl, že Dormonova kurva jí může dráždit kundu a on sám ji bude obrábět zezadu. Pak se ještě zeptala, jestli na nás bude při mučení kapat krev.

„Samosebou,“ odpověděl náš zvrhlík.

„Tak pojď, ty psino a ještě mě polib, než tě umučíme.“ Dormon se zdráhal jí vyhovět, a proto ta kurva za něj poklekla a otírala si nos o jeho zničený zadek. Pak bylo Dormonovi povoleno naposled obejmout svou milenku, která se rozplývala v slzách. Při tomto posledním objetí si Clairwillová hrála s jeho ocasem a Saint-Fond se dívce prsty hrabal v kundičce. Pak se Dormona chopily obě staré babizny a připevnily ho na kolo. Současně si musela Faustina lehnout na Clairwillovou a laskat její kundu a přitom mě má přítelkyně líbala a šimrala. Vše dovršil Saint-Fond, který svůj ocas vrazil Faustině do zadku. Leželi jsme pod kolem a kapala na nás krev mučeného Dormona. Ubohá dívka však tuto podívanou nevydržela a v bolestech vydechla naposled.

„Postůjte,“ zařval Saint-Fond, „tato kurevnice si dovolí zemřít, aniž já bych toho byl přímou příčinou.“ Při těchto slovech onen ničemník vstříkl své sperma do již bezduchého těla.

Clairwillová si podala Delnose, začala mu hníst varlata, přičemž já mu jehlami rozpíchala celou zadnici. Ona přitom všem však nespustila oči z mučené oběti a při své chlípnosti se tato kurva třikrát udělala. Řvala při tom jak divá zvěř.

Zbyli již jen Felicitas a její milenec.

„Hrome“, zvolal Saint-Fond, „tahleta kurva mi musí vynahradit to, o co jsem u té druhé přišel, a protože ta potvora předtím nechala chcípnout svého chlapa, uděláme to teď obráceně, aby ten pes musel přihlížet, jak umučíme jeho kurvu.“

Hned nato odvedl Felicitas do vedlejšího pokoje, zůstal tam s ní mezi čtyřma očima a přivedl ji zpět v hrozném stavu. Byla odsouzena k probodnutí zaživa. Saint-Fond jí vlastnoručně vrazil do zadnice zašpičatělý kůl takovým způsobem, že hrot jí vylezl ústy. A tak zůstal tento stojící kůl po celý den všem na odiv.

„Příteli,“ řekla Clairwillová, „prosím tě, dopřej mi výběr mučení poslední oběti. Zdá se mi, že se ten chlap podobá Ježíši Kristu a chci s ním naložit podle toho.“

Myšlenka vzbudila mnoho veselosti.

Za Saint-Fondovy tete-?-tete s obětí byly vykonány přípravy. Popis mučení byl položen na zadnici jedné babizny a já jsem jej předčítala a vedla jednání. Mladíkovi se nyní vedlo zle.

Clairwillová, Saint-Fond a druhá bába prováděli mučení. Přibili ho na kříž. Utrpěl stejné rány, jako zasadili chrabří Římané Galilejskému. Probodli mu bok a korunovali ho trny. Dali mu pít z houby. Když jsme viděli, že neumírá, obrátili jsme ho. Neznám muk, jichž by byla jeho zadnice ušetřena, bodali jsme ji, pálili a rozdírali.

Konečně Delnos, šílící bolestí, zemřel. Clairwillová a Saint-Fond byli současně hotovi. Po těchto bezbožnostech následovala bohatá hostina.

 

Na cestě do Itálie

Blížily se velikonoce. Clairwillová mi připomněla naši plánovanou cestu ke karmelitánům. Odcestovali jsme tam s mými dvěma nejkrásnějšími tribádkami, Elvírou a Charmail. Po nezbytném uvítání jsme se v doprovodu superiora Eusebia odebraly do ohromného sálu, kde bylí nastoupeni všichni mniši.

Byli svěřeni rukám mých tribádek, které měly za úkol postarat se, aby jim ocasy pružně stály. Každý, jehož ocas neměl objem šesti a délku devíti coulů, byl vyřazen. Stejně tak byli vyřazeni všichni, kteří byli starší než padesát let. Eusebius nám slíbil, že požadovaným mírám bude odpovídat asi třicet bojovníků, nakonec jich však bylo čtyřiašedesát a deset noviců, kteří všichni měli nářadí v požadovaných mírách. Někteří z nich měli dokonce míru deset na čtrnáct coulů.

Pak byla zahájena slavnost.

V sále byly umístěny široké a elastické otomany. Na ně jsme ulehly s rozevřenýma nohama, zadnice podloženy polštáři, zcela nahé a takto jsme nabízely naše pochvy prvním útokům.

Tribádky k nám posílaly ocasy podle velikostí, přičemž začínaly těmi nejmenšími. Naše ruce byly neustále zaměstnány, neboť laskaly ocasy následovníků toho, který nás právě obdělával. A jakmile jedna ruka předala ocas dírce, vložil se do ní ihned další ocas, takže každá jsme měly co činit se třemi muži najednou. Kdo pak byl neschopen dalšího boje, odebral se do přilehlého sálu, kde se jej moje dívky snažily uschopnit. Všichni byli nazí a používali kondomy a postup byl takový, že nejprve šoustali Clairwillovou a pak mne, takže každé z nás to udělali čtyřiašedesátkrát. Pak začalo druhé kolo a opět jsme každá dostaly čtyřiašedesát salv.

Stejný sled nastal ve třetím kole, přičemž jsme však naším atletům nabídly zadnice. Nyní jsme měly vždy jeden úd vzadu a druhý v ústech. Kouřily jsme vždy ten pyj, který právě opustil náš zadek, abychom ho tak připravily ke čtvrtému útoku. Při čtvrtém kole jsme však provedly změnu, a to následující: Já jsem kouřila ocas, který opustil zadnici lady Clairwillové a ona ten, který opustil moji. Tím se počet styků zdvojnásobil, takže jsme při tomto kole byly píchány sto dvacet osmkrát zepředu a stejným počtem zezadu, což, dobře počítáno, dalo každé dvě stě padesát šest čísel.

Pak byly podávány biskvity a španělské víno a po občerstvení jsme začali tvořit skupiny. Každé z nás bylo nyní přiděleno osm mužů najednou, měly jsme vždy po jednom ocase v podpaží, jeden v každé ruce, jeden mezi ňadry, jeden v ústech, sedmý v přední jeskyňce a osmý v zadku. Přitom již nebyly používány kondomy, všichni se vybíjeli najednou, takže všechny části našich těl byly současně zalévány spermatem, které po nás stékalo.

Každá brigáda osmi mužů měnila jak ženy, tak i způsob soulože. Každá jsme tak musely vydržet osm těchto útoků, takže nakonec jsme prozatím nic víc nechtěly.

Nabídly jsme však vilným mnichům, že se jim dáváme k dispozici a že mohou sami určit, s kým a jak chtějí pokračovat. Mniši toho využili a Clairwillová to pak měla ještě patnáctkrát v ústech, desetkrát v kundě a devětatřicetkrát v zadnici, já šestačtyřicetkrát vzadu, osmkrát v ústech a desetkrát v kundičce, což pro každou z nás dalo dohromady sumu dvou set kousků.

Na druhý den po odjezdu z tohoto kouzelného místa jsme narazili na obra sedm stop vysokého, který se živil lidským masem. Řekl nám, že je naším osudem objevit se jako nadívané kýty či jako jiná pečínka na jeho stole. Poté si nás odvedl do své skrýše, což byl zámek na nepřístupné skále, kde nám chtěl prokázat tu čest a ukázat svůj mimořádně obydlený harém.

Každý den našeho pobytu u obra přinášel mimořádná rozptýlení. Někdy to byly živoucí stoly, sestavené z žen, na jejichž ňadra stavěli lokajové všechno stolní náčiní a ve vlasech žen si stolovníci po jídle čistili ruce. Jídla byla vynikající. Když jsem ochutnala ragú, obr na otázku, z čeho je připraveno, odpověděl nenuceně: „Z tvé komorné.“

Jednou nám byla předložena přepychová snídaně. Sestávala z ovoce, jemného pečiva, mléka a teplých nápojů a podávali nám ji polonazí chlapci, kteří při tom hýřili necudnými pohyby. Oba moji společníci i já jsme se při jídle činili. Minskému, tomuto obrovi, bylo však podáváno solidnější jídlo. Osm až deset jelit, vyrobených z panenské krve, dvě paštiky plněné varlaty mu stačily k nasycení, přičemž mezitím vypil osmnáct lahví řeckého vína. To vše zmizelo v jeho ohromném žaludku.

Pak zbičoval do krve naše mladé číšníky, s nimiž vyhledával bezdůvodně svár. Jednomu z nich, který se mu protivil, zlomil obě ruce, a to s takovou lhostejností, jako by šlo o nejjednodušší věc na světě. Ještě probodl dva další chlapce a pak jsme pokračovali v prohlídce jeho hájemství.

V prvním sále, do kterého jsme vstoupili, bylo zhruba dvě stě žen v rozmezí dvaceti až pětatřiceti let. Jakmile jsme vstoupili, uchopili dva katovi pomocníci – asi podle běžného zvyku – jednu dívku a nahou ji před našimi zraky pověsili. Minski k oběšenkyni přistoupil, poplácal ji po zadnici a pak do ní kousl a ve stejném okamžiku se všechny ženy rozestavily do šestiřadí.

Procházeli jsme řadami, abychom si je mohli podrobněji prohlédnout. Způsob, jakým byly oděny, nezakrýval žádnou z jejich vnad, Obyčejná drapérie, která obepínala jejich boky, odkrývala ňadra i zadnice, nebylo však vidět jejich kundičky. Tak to bylo Minskim nařízeno, neboť jeho vilné oči nechtěly vidět místo, kterému nikdy nepřinášel oběti.

Za tímto sálem se nacházel o něco menší pokoj, v němž bylo pětadvacet postelí. V nich ležely ženy, které v následku obžerství zdejšího netvora utržily mnohá poranění. Některé z nich trpěly i běžnými nemocemi a k tomu nám Minski řekl, přičemž otevřel jedno z oken, že je-li poranění nebo nemoc vážnější, přijdou sem. Načež ukázal z okna do dvora a když jsme se tím směrem podívali, viděli jsme, že dvůr je plný tygrů, lvů, leopardů a medvědů.

„Skutečně,“ řekla jsem, vida toto místo hrůzy, „tito lékaři zbaví ony ubožačky rychle jakékoliv nemoci.“

Minski mi odpověděl, že k takovému „uzdravení“ stačí pouhá minuta a navíc to má prý tu výhodu, že se nekazí vzduch. Co také mohly ženy znetvořené nemocemi či týráním ještě nabídnout jeho vilnosti?

Pak mi ještě řekl, že tím šetří i výdaje, protože nemocná žena není hodná sebemenších výdajů. Stejný zákon prý platí i v jeho ostatních serailech.

Nato se Minski jal prohlížet choré a šest z nich, které se mu zdály být na tom hůře než ostatní, bylo svrženo bez milosti v naší přítomnosti do dvorní menažerie. Během tří minut z nich nic nezbylo.

„Tato muka,“ šeptal mi Minski, „podněcují v největší míře mou obrazotvornost.“

„Se mnou je to stejné, miláčku,“ odpověděla jsem obrovi a zatímco jsem hltala pohledem rozsápávání ženských těl, uchopila jsem jeho ruku a vložila si ji mezi svá stehna.

„Podívej, jak se spolu s tebou dělím o tuto rozkoš,“ a pomáčela jsem mu ruku svým výtokem.

Minski uhádl, že mi opakované vyřazování nemocných připraví další rozkoš. Vybral znovu několik nešťastnic, které byly již téměř uzdravené. Třásly se hrůzou před tím, co je čeká. Abychom si však prodloužili to nelidské potěšení, ukázali jsme jim nejprve divou zvěř, které budou co nevidět předhozeny k žrádlu. Minski jim přitom surově rozškrábal zadnice i ňadra a pak byly shozeny. S Minskim jsme se navzájem lechtali na našich genitáliích a musím přiznat, že jsem větší ukojení takovým způsobem ve svém životě ještě neprožila.

Pak jsme prošli ještě ostatní sály, kde nám byly předváděny nejrůznější scény, jedna vždy hnusnější než druhá, při nichž padla vzteku lidožroutského netvora za oběť i Zephira. To vše bylo sice velmi zábavné, ale nemohlo to utišit můj neklid. Promluvila jsem o tom se Sbriganim, který sdílel mé obavy a stejně jako já byl přesvědčen, že je čas něco podniknout. Pořádná porce jedu do ranní čokolády a… bylo po Minském.

Když jsme se stali pány zámku, vypáčili jsme dveře podzemních klenotnic a odnesli vše, co jen bylo možno: hory zlatých a stříbrných prutů, které téměř neunesla loď, na níž jsme prchali.

 

U dvora carevny Kateřiny II.

Příjemným zážitkem našeho pobytu v Itálii bylo setkání s milým přítelem Borchampsem, členem Společností přátel zločinu. Vracel se právě z Ruska, kde dlel u dvora carevny Kateřiny II. a pověděl nám mnoho zajímavého o této bezesporu úctyhodné ženě. Zde je jeho vyprávění:

„Původně jsem byl uveden do venkovského sídla carevny, později mi však byla prokázána čest přijetí v Zimním paláci, který se nachází naproti Admiralitnímu ostrovu.

„Borchampsi,“ oslovila mě carevna, „vše, co jsem dosud o tobě slyšela, mě přesvědčilo o pevnosti tvého charakteru. Mohu se ti svěřit, že i já jsem se zbavila všech předsudků, které mi v mládí byly naočkovány a zcela souhlasím s tvým míněním o tom, co hlupáci nazývají zločinem. Jestliže pro obyčejného člověka je tento názor občas prospěšný, pro suveréna i pro každého jiného státníka je holou nezbytností.

Každý, kdo je odkázán sám na sebe, vystačí pro zajištění svého štěstí s jedním nebo dvěma zločiny na celý život. Jinak je to s námi monarchy. Jsme neustále obklopeni podvodnými lichotníky či mocnými nepřáteli, jejichž touhou a cílem je nás zničit. Právě z těchto důvodů musíme často sahat ke zločinu, jen abychom se udrželi. Petr Veliký, můj proslulý předchůdce, se domýšlel, že vykonal kdovíjak zázračnou službu svému lidu, když jej zbavil okovů. Ten lid přece neznal nic jiného než otroctva a jen v něm se cítil spokojen. Petr, který víc myslel na svou slávu, než na štěstí těch, kteří budou povoláni po něm převzít trůn, si vůbec neuvědomil, jak svými činy zhanobil carskou korunu, aniž by se národ stal šťastnějším. Co svými převratnými změnami dokázal? Co znamenalo zvětšení říše pro něj, který měl užitek jen z několika málo verst této země? Co měl z toho, že velkými náklady zavedl v zemi vědu a umění? V zemi, od níž nemohl požadovat nic jiného než výnosy. Jak se mohl těšit z paprsku jakési svobody, která byla opakem jeho násilných opatření? Udělal z Ruska nešťastnou zem a jen ten, komu se podaří dostat tuto zemi do původního jha, se může právem nazývat jejím osvoboditelem.

Jen malá část osvícených Rusů ví, oč přichází. Masa národa je spokojena, je-li postaráno o její denní potřebu. Koho tedy lze nazývat šťastnějším? Toho, kterému spadla páska z očí, takže si uvědomuje, čeho všeho se mu nedostává, nebo toho, kdo ve své nevědomosti si žije v klidu a bez myšlenek na vyšší cíle? Řekni mi, Borchampsi, pohlížíš-li na to z tohoto hlediska, musí přece zlovolný despotismus poddanému vyhovovat daleko více, než nevázaná samostatnost. Přiznáš-li mi to ale, a já jsem přesvědčená, že je zcela nemožné se těmto mým důvodům uzavřít, pak mě také nemůžeš kárat za to, že se všemi prostředky snažím dovést Rusko zpět do těch poměrů, ve kterých bylo před nešťastnou Petrovou érou.

Chci vládnout tak, jako Ivan čtvrtý, jehož tyranie je mi příkladem. Říká se o něm, že své potěšení nacházel v zabíjení zajatců, v prznění jejich žen a dcer, že je vlastní rukou znetvořoval, aby je pak dal rozsápat a spálit. Zavraždil svého vlastního syna a v Novgorodě dal po nezdařeném povstání za trest utopit ve Volze na tři tisíce lidí. Zkrátka, byl to ruský Nero a já chci být jeho Teodora nebo jeho Messalina. Žádná hanebnost mě neodradí, posílím-li jí svůj trůn. A první bude zničení mého syna. Tebe, Borchampsi, jsem si vybrala, abys tento politický zločin provedl. Kdybych si k tomu vybrala Rusa, bylo by tu riziko, že by byl tajným přívržencem velkoknížete, takže bych se s tím svěřila spíš zrádci, než spoluviníkovi. Mám ještě v dobré paměti, co jsem měla za problémy s oním Rusem, kterého jsem pověřila zavražděním mého manžela a nechci se znovu dostat do podobné situace. A nesmí to být také žádný mužik, kterého bych mohla pověřit vykonáním svých záměrů, neboť tradiční oddanost k jejich pánům by jim zchromila ruku, museli-li by se potýkat s předsudky. U tebe se nemusím ničeho podobného obávat a předám ti jed, který k tomu účelu použiješ. Tak, milý Borchampsi, já jsem domluvila. Jsi k tomu ochoten?“

„Výsosti,“ odpověděl jsem této vskutku velké ženě, „kdyby zločin nebyl tak jako tak již mým životním elementem, tak bych se Vaším návrhem a tím mně prokázanou důvěrou cítil vysoce poctěn. Již jen myšlenka odstranit dobromyslného prince, dopravit jej násilně na onen svět a tím pomoci k udržení tyranie, by stačila, abych se s radostí stal vykonavatelem vašich plánů. Počítejte tedy, výsosti, s mou naprostou poslušností.“

„Tak dojemná oddanost tě navždy připoutává ke mně,“ odpověděla Kateřina, přičemž mě objala. „Zítra zato opojím všechny tvé smysly slastmi neřestí. Spolu si budeme užívat a po společném hýření ti předám jed, kterým ukončíš život nejodpornějšího tvora, kterého jsem porodila. Bude to hrůzný konec.“

K dostaveníčku pro příští den bylo určeno ono venkovské sídlo, kde jsem carevnu poprvé spatřil. Přijala mě v pohádkovém budoáru, koldokola obklopeném zrcadly. Kolem zdí byly umístěny mahagonové stolice, v nichž byly zasazeny květiny všech čtyř ročních období. Vlivem horkého vzduchu byly všechny v plném květu. Nadýmané turecké divany, po jejichž stranách i nad nimiž byla umístěna další zrcadla, slibovaly nejslastnější požitky.

Tento budoár sousedil s kobkou, která mi poskytla hrůzný pohled. Nacházeli se v ní v okovech čtyři snad dvacetiletí mladíci, kteří byli určeni jako kořist nevázaným choutkám Kateřiny.

„Tito chlapci,“ řekla mi Kateřina, „jsou určeni našemu smilstvu a nasadí našim zhýralostem korunu. Začneme obyčejnými požitky bičovat naše choutky a tito chlapci nám pak dopomohou k nejvyššímu vrcholu blaha. Anebo máš raději ženské oběti?“

„Mně je to docela jedno,“ odpověděl jsem, „mé smysly vznítí každá vražda a nezáleží na tom, zda muže či ženy. Budu se o to potěšení dělit s vámi.“

„Ach, Borchampsi,“ odpověděla, „řekni mi, může být vyšší cíl než prznit přírodu? Konání proti přírodě je to nejkrásnější! Ani vražda není proti přírodě, vím to, ale vražda se vysmívá zákonům a tahle myšlenka vzrušuje mé smysly.“

Odpověděl jsem jí, že zákonodárce sám stojí nad zákony. „Avšak nechme toho, výsosti, zajímalo by mne, jestli jste si to s těmito čtyřmi chlapy už jednou rozdala? Proč jsou ještě v okovech? A vědí, jaký osud je čeká?“

„To ještě nevědí,“ odpověděla, „to jim sdělím až poté, co poslouží naší rozkoši. Až se octne tvůj kyj v jejich zadnicích, pak teprve jim ohlásím rozsudek.“

„Jaká slast by to pro mě byla, kdybyste je přitom povraždila!“

„Ó, ty netvore,“ odpověděla, „já tě přímo zbožňuji.“

Nyní vstoupily do budoáru další oběti, které nás během naší hostiny měly obveselovat. Šest dívek vybrané krásy ve stáří asi šestnácti let a šest mužů. Každý z nich měřil více než šest stop a jejich údy se daly sotva obejmout.

„Sedni si naproti mně,“ řekla Kateřina, „a dívej se, jak budu holdovat svým choutkám. Neruš mě však při tom, ale kdyby sis chtěl pohrávat s mým rozdychtěným zvířetem, nebudu nic namítat. Ani nevíš, jaký to pro mě bude božský požitek, předvést se ti jako nestoudná, vilná kurva. Čím nestoudnější jsem, tím lépe se cítím, tím víc mi to rozpaluje krev!“

Dělal jsem to, co chtěla. Mladé dívky se svlékly donaha, pak svlékly i carevnu a zahrnovaly ji laskáním. Střídavě se jí přisávaly k ústům, kundě a zadku, přičemž bleskově měnily místa. Pak ji musely mrskat metlou. Muži tuto skupinku obklopili a dívky, které právě nebyly zaměstnány mrskáním, jim honily nebo kouřily ocasy.

Jakmile se celé tělo Kateřiny zbarvilo do purpuru, dala se omýt lihem. Pak se rozkročila nad obličejem jedné dívky, která jí jazykem lízala dírku v zadnici, druhá jí začala lízat přední otvor, třetí jí jazýčkovala v ústech a čtvrtá se jí přisála k bradavkám ňader. Carevna sama zbylým dvěma dívkám strkala prsty do jejich kundiček a mladíci svými ocasy laskali prdelky těchto dívek. Nikdy jsem dosud neviděl valnější seskupení než toto, které Kateřinu přivedlo k bohatým výtokům, přičemž podle svého zvyku vyrážela ruské kletby. Pak tuto scénu změnila. Pohrávala si s dívkami po řadě na jejich pipinkách a lízala jim zadky, přičemž vždy jeden z mladíků ji svým ocasem dráždil ve stejných místech. Protože však takto zaměstnávala vždy pouze dvě osoby, muselo oněch pět volných párů provádět totéž.

Po chvíli se této hry nabažila a vymyslela nové hrátky. Nechala se od jednoho z chlapů prznit do kundy a nastavila přitom svou zadnici druhému, který do ní vší silou vrážel ocas. Přitom rukou laskala údy, které se nacházely v prcinkách dvou vedle ní klečících dívek. Jiný chlap bičoval půlky toho, který šoustal carevnu do zadku, všichni ostatní se předháněli v nemravných pozicích. Po řadě za sebou tak vystřídala všech šest mužských, a to jak zepředu, tak zezadu.

Poté si pro změnu zahrála na kuplířku a děvčatům strkala vlastnoručně do jejích předních a zadních nástrojů lásky vždy po jednom dárci slastí, a kdykoliv někdo z chlapů vytáhl úd z té zadní dírky, olízala mu ho a pak svůj jazyk strkala do úst děvčat. Na konec tohoto vystoupení ulehla na divan a dala se ještě jednou obtáhnout všemi šesti chlapy, postupně jedním za druhým, a to tak, že měla nohy na jejich ramenou a oni jí museli střídavě strkat údy do kundy a do zadnice. Přitom se děvčata musela jedna za druhou nad ní rozkročit, močit jí do obličeje a líbat toho, kdo ji právě obdělával. Z její pochvy tekly potoky šlemu.

Já jsem za celou dobu orgií snášel muka horší než Tantalova, protože jsem se zatím nemohl ničeho zúčastnit. Byl to jistě záměr té kurevské osoby a teprve nyní přišla řada také na mě.

„Stojí ti?“ zeptala se ta kurva uštěpačně.

„Podívej se, ty sviňko,“ odpověděl jsem jí a ona mou nestydatou odpověď brala jako velkou srandu.

„Dobře tedy,“ hekla a nastavila mi zadek. „Mám ho plný šlemu, tak do něj nastříkej i ten tvůj.“

Zatímco jsem tu necudnou ženskou obhospodařoval, vylizovala všem šesti chlapům postupně zadnice. Já jsem si přitom ještě pohrával s pochvami děvčat a aniž bych chtěl, začal jsem stříkat. Důrazně mi zakázala opustit její díru a nařídila chlapům šoustat mě zezadu, aby můj priap opět ztvrdnul. Některé dívky mi nabízely své prdelky k líbání, ostatní se střídaly na carevnině kundě a ona jim to oplácela na jejich šoustacích otvorech. Při tom všem jsem třikrát stříkal.

„Teď konečně začneme páchat ukrutnosti,“ rozhodla carevna. „Jsem vyčerpána a potřebuji silnější dráždidlo.“

Každý z mužů si nyní posadil obkročmo na stehna dívku a takto prezentované zadničky začala ničemnice trestat karabáčem tak silně, že za chvíli stříkala po pokoji krev. Přitom já jsem ji musel švihat březovými pruty a vždy po dvacátém švihu pokleknout a vylízat jí zadek.

„Tyto kreatury,“ řekla mi přitom, „budu mučit ještě jiným způsobem. Až se na nich vyřádím, musí chcípnout v nejhrůznějších bolestech.“ Pak poručila chlapům, chopit se dívek a co nejvíce roztáhnout jejich stehna. Ze všech sil je pak bičovala přímo na nejcitlivější místa, až jim z nich tekla krev. Pak musely dívky držet muže, kterým Kateřina rozbičovala údy a varlata.

„Co s tou lůzou?“ řekla, „už nic nedokážou a jsou dobří tak leda pro červy. Ale možná, že ty chceš na nich ještě ukojit nějaké choutky, Borchampsi, a tak ti je tedy přenechávám. Dělej si s nimi, co tě napadne, budu se na to dívat.“

Děvčatům se skutečně podařilo postavit některým chlapům znovu ocasy, načež mi to každý z nich dvakrát udělal a na oplátku jsem totéž provedl jim. Pak jsme sestavili několik živých obrazů. Carevna přihlížela a pohrávala si přitom prsty ve své nestoudnici.

„Tak dost,“ řekla po chvíli. „Nyní přejdeme k vážnějším věcem.“ Dala přivést oběti z kobky a byl jsem dosti překvapen, protože jedno z těchto individuí se natolik podobalo carevninu synu, že jsem byl přesvědčen, že je to on.

„Doufám, že uhodneš můj úmysl,“ řekla carevna, když zjistila mé překvapení.

„Kdybych usuzoval podle tebe,“ odpověděl jsem jí, „jsem toho názoru, že na tomto chlapovi, který je tak podobný tvému odsouzenci, provedeme zkoušku jedem.“

„Správně,“ odpověděla Kateřina. „Protože bohužel nebudu mít to potěšení zúčastnit se smrtelných muk mého syna, poslouží mi tento, abych si o tom mohla udělat obraz. Lehce si přitom domyslím, že je to sám můj syn, kterého vidím trpět a proleji při tom proudy šťávy.“

„Ty nádherná ženo,“ zvolal jsem, „proč nejsi vládkyní celého světa a já tvým předsedou vlády? To bychom se dopouštěli takových zločinů, že by počet našich obětí byl nekonečný.“

Než začalo vlastní drama, nechala se Kateřina od všech čtyř znovu přeříznout, přičemž já je šoustal zezadu. Ostatních dvanáct předmětů naší neřesti nás přitom buď mrskalo, nebo tvořilo různé pozice. Při našich hrách mi Kateřina řekla, že oněch šest chlapů, s nimiž jsme se předtím kurvili, jí slouží jako kati a že je v této úloze také uvidím při práci s našimi čtyřmi oběťmi. A ještě dodala, že bude-li moje chlípnost vyžadovat odsoudit k smrti tu či onu z dívek, stačí říci, ostatní pak vyžene, abychom se mohli ve vší nenuceností kochat útrapami odsouzenců. Určil jsem pak dva z těchto rozkošných tvorů, které mou vilnost nejvíce podněcovaly, takže nás nakonec zůstalo čtrnáct, tedy šest katů, stejně tolik obětí, Kateřina a já.

Živoucí věrný obraz Kateřinina syna byl vybrán jako první oběť. Předal jsem mu nápoj s jedem, jehož účinek se měl dostavit až za půl hodiny a v tom mezičase jsme mladíka tvrdě zneužívali.

Konečně se dostavily bolesti a ty byly hrozné. Deset minut se nešťastník před námi svíjel, než konečně pošel. Po celou dobu jeho smrtelného boje se nechala Kateřina prznit do zadnice. Pak nechala zbývající tři mládence, ale jednoho po druhém, přivázat ke svému tělu, a zatímco katani, ke kterým mě ta kurva také určila, každou oběť rozsápávali, ona jim honila ptáky.

Vymohl jsem si jako mimořádnou výsadu, že obě dívky, určené k popravě, zabiji sám. A mohu prohlásit, že muka která musely podstoupit, nezaostávala za těmi, kterými trpěli muži. Ba mohu se pochlubit tím, že mé nápady na nová muka předčily ještě carevniny. Tak například jsem do kundičky jedné dívky nastrkal malé špendlíky s kulatými hlavičkami a pak jsem ji šoustal, přičemž se jí samosebou při každém přiražení mého ocasu špendlíky vrážely stále hlouběji do dělohy a masa, takže ta nešťastnice dokonávala za hrozného bolestného řevu. Sama Kateřina se pak přiznala, že něco tak nádherného ještě nikdy nevymyslela.“

 

Umučení Rosiny a jejích dětí

Borchamps byl tak laskav, že nám zprostředkoval setkání s další důstojnou členkou Společnosti přátel zločinu – kněžnou Olympií Borghese. Olympie byla pověřena vykonat spolu s kapitánem trest nad Rosinou a jejími dětmi. Díky Olympiině laskavosti jsme měli možnost zúčastnit se těchto nezapomenutelných událostí.

Kněžna tak nenáviděla Rosinu, že jakmile byla tato dokonale počestná žena přivedena, okamžitě popadla pochodeň a chtěla jí pálit Rosinina ňadra.

„Okamžik,“ volal kapitán, „počkej, zatímco budeš tu ženskou trýznit, chci se pustit do její zadnice.“

Řečeno a provedeno.

„Krucinálhergot,“ řval přitom, „to je slast měřit této kreatuře hloubku řiti, je-li přitom patřičně týrána! Kdo tohle nezná, neví vůbec, jak chutná rozkoš!“ Carlson byl téměř bez sebe, Rosinina zadnice mu, jak sám říká, docela spletla hlavu, zuřivě popadal její děti, tloukl je pěstmi, bičoval je, znásilňoval je, zatímco my ženy jsme při tomto pohledu, který nám připadal jako když se hladový vlk ocitne ve stádu ovcí, navzájem onanovaly.

„Ty kurvo,“ nadával Borchamps Rosině, přičemž si za objekt své vášně zvolil mou zadnici a současně laskal svými prsty prdelky Olympie a Raimundy. „Kupředu, ty kurvo, muč své vlastní děti! Carlsone, nasaď té ženské dýku na prsa a vraž jí ji do srdce, bude-li jen chvilku váhat.“

Rosina plakala. „Nech toho brekotu,“ řekla Olympie, „tím jen dráždíš naši ukrutnost. O co víc, slzí vyroníš, a o to více tě budeme mučit.“

Borchamps se opět ujal slova: „Tak, teď popadni svou dceru za vlasy. Ty, Clairwillová, jí nařiď, co má dělat a ty, kněžno, to s Juliettou ukončíte.“

„Chci,“ řekla moje přítelkyně, „aby rozkousala ňadra své dcery až do krve.“

Rosina váhala, avšak Carlson jí dal pocítit hrot dýky a nešťastná matka poslechla. „Co poroučíš ty, Olympie?“ ptal se Borchamps. „Chci, aby jí její dcera nakapala tekutý vosk do řiti.“ Nové váhání Rosiny i její dcery, nové přitlačení hrotu dýky a nová poslušnost ubohé Rosiny.

„A ty, Julinko, jaké ty máš přání?“

„Chci, aby celé tělo své vlastní dcery tak dlouho bičovala, až z něho bude stříkat krev.“

Jakou trýzeň muselo toto mučení připravit mateřskému srdci! Rosina začala bičovat svou dceru tak jemně, že její šlehy nedaly té zadnici ani zčervenat. Ale Carlsonova dýka ji brzy poučila skončit s veškerou šetrností a po chvíli zadnice její dcery plavala v krvi.

Ostatní děti byly podrobeny podobným mukám, přičemž se jsme se všichni předháněli ve vynalézání dalších rafinovaností.

Jakmile přišla řada na mne, bylo mým ukrutným a strašným rozkazem, aby syn František svou starší sestru šukal do zadku, přičemž musel své matce současně zasazovat rány dýkou.

Borchamps, který do mě při té příležitosti zrovna přirážel zezadu, byl při tomto rozkazu tak rozčilen, že tato mnou vymyšlená hanebnost u něj vyvolala výstřik.

„Hrom a blesky,“ volal, když vytahovaluje svůj pyj z mé zadnice a přitom si ho ve zcela tvrdém stavu ještě hladil, „nechte nás konečně přijít skutečně k věci! Začneme tím, že ty čtyři společně svážeme břichy k sobě, aby tvořili jediné tělo. Tak, a nyní uchopí každý z nás osmi karabáč ze žhavého železa a zpracuje jím tyto kadávry.“

Když jsme je nejnemilosrdnějším způsobem mrskali téměř celou hodinu, řekl kapitán: „Tak, Rosino, a nyní uchopíš tuto dýku a vrazíš ji tvému synečkovi do srdce. Jeho otec ho přitom bude držet!“

„Ne, to neudělám, ty barbare,“ vykřikla nešťastná matka v nejvyšším stadiu zoufalství. „Raději si ji vrazím sama do srdce.“ A byla by to udělala, jenže já jsem ji zadržela.

„Však poslechneš, ty kurvo,“ řval rozzuřený Carlson, uchopil její ruku s dýkou a donutil ji nasadit na synovu hruď. Clairwillová však, rozčilená, protože její největší slastí je, může-li sama zabít nějakého mužského, nechtěla dopustit, aby ji někdo jiný předešel. Uchopila jinou dýku a pokryla tělo nešťastného chlapce tisíci ranami.

Pak byla Rosina připoutána k dřevěné palandě a Borchamps poručil Ernelindě, aby jí pitevním nožem rozřízla břicho. Dítě se tomu vzpíralo, ale bylo mu vyhrožováno, bylo zbito a nakonec v naději, že si tím zachrání vlastní život, souhlasilo a poddalo se barbarskému donucení, přičemž Carlson vedl jeho ruku.

„Podívej se,“ řekl jí pak, jakmile bylo břicho otevřeno, „odtud jsi vyšla a tam teď zase půjdeš, tam se zase vrátíš.“ Pak ji svázal do neforemného balíku a živou ji strkal do matčina břicha.

„A tahle holka,“ řekl kapitán, ukazuje přitom na Kristýnu, „bude mámě přivázána na záda.“ Sotva se tak stalo, pokračoval: „Věřili byste vůbec, že se tři ženská těla dají stlačit do takového balíku?“

„A co bude s Františkem?“ zeptala se Clairwillová.

„Toho přenecháme tobě,“ odpověděl Borchamps, „zajdi s ním někam do rohu a dělej si s ním, co chceš.“

„Pojď, Julinko,“ vyzvala mě Clairwillová a odvedli jsme pobodaného mladíka do vedlejšího kabinetu, kde jsme ho s nevázaností bakchantek zavraždili s takovou ukrutností, kterou si dokáže vymyslet jen nejdůvtipnější obrazotvornost.

Když jsme s tím byly hotovy a vrátily se opět k ostatním, zdály jsme se Carlsonovi i Borchampsovi tak krásné, že s námi mermomocí chtěli souložit. Žárlivá kněžna však protestovala: „Z toho nic nebude, nenechte čekat zbývající oběti na jejich osud a nezdržujte naši zábavu, kterou nám mají připravit jejich muka.“

Souhlasili jsme s ní, a protože již bylo pozdě, rozhodli jsme se, že při té příležitosti budeme i večeřet.

Kněžna Olympie tím, že se nepodílela na zavraždění Františka, získala nyní právo rozhodovat a poroučet. Nařídila, že při večeři budou ostatní oběti po délce položeny na stůl. Řekla, že nám způsobí dvojnásobné povyražení, budeme-li se pást na jejich hrozném stavu, do kterého jsme je přivedli a navíc jim přitom ještě můžeme způsobovat další muka.

„Ale než budeme večeřet,“ řekla Clairwillová, „tak se chci ještě pořádně kurvit.“

„Prosím tě, s kým?“ zeptala jsem se, „vždyť naším chlapům už nestojí.“

„Milý bratře,“ pokračovala ke Carlsonovi, „pošli nám sem deset tvých nejsilnějších vojáků, těm se oddáme, jako nejsprostší prostitutky.“

Vojáci přišli. My tři – Olympie, Clairwillová a já – jsme se uvelebily na polštářích ležících různě po zemi, abychom vzdorovaly jejich údům, přičemž jsme pro zvýšení naší rozkoše střídavě lechtaly Emelindu a Raimundu v jejich kundičkách.

Sbrigani a Carlson se na nás chvíli dívali a pak jeden druhého šoustal do zadku. Tak jsme se nechaly celé čtyři hodiny obšťastňovat jako ty nejprotřelejší zpustlice, přičemž naše uši lechtalo bolestné řvaní na stole ležících obětí. Pak složili naši bojovníci zbraně a my jsme se oddaly odpočinku.

„Co mám provést s chlapem, kterému už nestojí,“ uvažovala Clairwillová a pak ji něco napadlo.

„Víš co,“ řekla, „dej těchto deset chlapů zde před našima očima uškrtit!“

Na rozkaz kapitána byli tito pak dvaceti dalšími vojáky uchopeni a zmasakrováni a při té podívané jsme se já, kněžna a Clairwillová navzájem lechtaly v přirození.

Na jejich mrtvolách, abych tak řekla, nám nyní byla naservírována nejvybranější večeře a my, všechny a všichni nazí, po tělech pošpinění krví, spermatem a výtokem z kund, jsme svou divokost přeháněli natolik, že jsme obětem, ležícím na palandě, vytrhávaly kusy masa z těl a smíchaly je s naší stravou.

Přesyceni vraždami a neřestí padali jsme nakonec všichni jeden přes druhého mezi mrtvoly vojáků v pravé potopě vína, kořalek, lejna a výtoků z ocasů i kund, i mezi kusy lidského masa. Co se dělo dál, o tom již nevím vůbec nic, jen si vzpomínám, že když jsem opět otevřela oči, zjistila jsem, že ležím mezi dvěma mrtvolami a že můj nos se nachází v Carlsonově zadnici, který se mi mezitím vydělal do úst. Sám však byl ještě bez sebe a jeho úd se nacházel v zadnici kněžny Borghese. Kapitán, který usnul na podělaném zadku Raimundy, měl svůj ocas v mé panímandě a Sbrigani chrápal v náručí Elisy. Na stole ležely naše rozsápané oběti.

 

U dvora Ferdinanda Neapolského

Několik dnů po našem příjezdu do Neapole jsme tyly pozvány králem Ferdinandem pozorovat z balkónu paláce takzvanou „Cuccagnu“, což je jedna z nejzvláštnějších slavností jeho říše. Často jsem již o této lidové, ale výstřední veselící slýchávala, ale to, co mi bylo dopřáno vidět, mnohonásobně překonalo vše, co jsem si pod oním názvem představovala.

Ferdinand a královna Charlotta nás očekávali v budoáru, jehož okna vedla na slavnostní prostranství. Mimo nás byl ještě přítomen vévoda z Gravines, známý, asi padesátiletý smilník, a spolu s ním ještě La Riccia.

Sotva jsme dopily čokoládu, řekl nám král: „Pokud ještě tuto podívanou neznáte, bude se vám zdát velmi barbarská.“

„Právě něco takového milujeme, sire,“ odpověděla jsem mu. „Je již dlouhou dobu mým přáním, aby podobné veselíce nebo i gladiátorské zápasy byly zavedeny i u nás ve Francii, protože jen krvavými hrami je udržována skutečná síla národů. Národ, který takovými hrami opovrhuje, stává se změkčilým. Jen vzpomeňte, co se stálo z občanů kdysi celý svět ovládajícího Říma poté, co jakýsi hlupák nastoupil na trůn Césarů, zavedl prostoduché křesťanství a uzavřel cirkusy, když povolil činnost kněžím a mnichům.“

„Naprosto s tebou souhlasím,“ odpověděl Ferdinand, „proto také mé snažení vede k tomu, abych opět zavedl zápasy mezi lidmi a zvěří, ale i zápasy muže proti muži. Gravines a La Riccia mě při tomto snažení usilovně podporují a doufám, že se nám toto dílo podaří.“

„Vždyť přece životy těchto hanebníků nejsou hodný byť jediného slova,“ doplnila Charlotta, „jedná-li se o naši zábavu. Když nám přísluší právo obětovat je pro naše zájmy, o to větší právo máme obětovat je naší rozkoši.“

Pak nám byla předložena vynikající hostina. Obsluhovaly nás mladé dívky, zatímco těhotné ženy nám sloužily za židle a my jsme je přitom s necitelností nám vlastní týrali.

Výtečnými pokrmy a ohnivými víny rozpáleni jsme se pak odebrali trochu potácivým krokem do skvostného sálu, kde již byly učiněny všechny přípravy pro nastávající slavnostní orgie. Účinkujícími při nich měli být: František, Gravines, La Riccia, Charlotta, Clairwillová, Olympie a já. Oběťmi byly ony čtyři těhotné ženy a čtyři dívky, které nás předtím obsluhovaly. Navíc ještě osm dětí obojmo pohlaví, do jejichž prdelek jsme vlévaly vybrané likéry a pily je z nich.

Pak se objevilo čtrnáct bojovníků. Byli nazí a vyčkávali v pokoře nehlasně naše povely. Protože se náš oběd dosti protáhl, muselo být dějiště našich choutek osvětleno. Pět set, gázovými stínidly zakrytých, svící šířilo v sále mírné, příjemné světlo.

„Tak, nyní končíme se vzájemnými radovánkami,“ řekl Ferdinand, „nyní se vše bude odehrávat před očima nás všech.“

Aniž bychom si dlouho vybírali, vrhli jsme se na nejbližší objekty, které se nám naskytly. Šoustali jsme a byli jsme šoustáni. Avšak při takových výstřednostech, kterým jsme se teď oddávali, je nemyslitelné odpustit si ukrutnosti. A tak tu byly drceny ženské prsy, onde bičovány zadnice, napravo byly trhány kundy a nalevo mučeny těhotné ženy, vzdechy rozkoše se střídaly se steny bolesti, kvílením a hroznými kletbami. Vše pak převyšoval řev těch, kteří začali stříkat.

Byla jsem v tomto okamžiku mrdána dvěma bojovníky a v ústech jsem měla čuráček jednoho chlapce, který do mě zrovna vstříkl své semínko. Přitom jsem se svými prsty hrabala v kundičkách dvou děvčat. Nemohu za to, ale podílela jsem se na vévodově rozkoši a z pochvy mi začal mohutně vytékat šlem. Podívala jsem se, co dělá Clairwillová. Ta měla ve své zadnici ocas dalšího z bojovníků, přičemž jí jiné děvče lízalo kundu. Sama ještě stačila mrskat jednoho chlapce a i jí vytryskla v této chvíli na stehna šťáva.

Královna Charlotta měla v ústech ocas jiného chlapce, byla zepředu obdělávána dalším bojovníkem a přitom rovněž jednomu děvčeti dráždila kundu a volnou rukou karabáčem mrskala jinou těhotnou ženu přes břicho. Ferdinand se zabýval děvčetem, které štípal ohnivými kleštěmi a dával si přitom kouřit ptáka. Jakmile pocítil, že začne stříkat, uchopil ostrý nůž a uřízl své oběti oba prsy. Pak těmi prsy po nás házel.

To byla tak zhruba naše zábava, načež nás Ferdinand pozval, abychom ho následovali do přilehlého kabinetu. Měl zde skutečně rafinovaně sestavený stroj, který nám měl nabídnout zcela mimořádný požitek při mučení těhotných žen.

Vstoupili jsme, pak byly uchopeny obě zbývající těhotné a připoutány na dvě, svisle se proti sobě nacházející, železné desky, takže jejich břicha se téměř dotýkala. Pak byly desky od sebe odtaženy asi na deset stop.

„Nyní se připravte na výjimečnou zábavu,“ řekl nám Ferdinand. Shlukli jsme se kolem něho, načež po stisknutí tlačítka se obě desky tak srazily, že mezi nimi se nacházející bytosti byly spolu se svými útěžky rozdrceny na prach. Že jsme se při této božské podívané, která v nás vyvolala nejvyšší uznání, všichni bez výjimky udělali, je samozřejmé.

Pak jsme odešli do ohromného divadelního sálu. Na jevišti se nacházela zařízení, sloužící k sedmi různým druhům mučení. A sice: Mučení ohněm, bičování, věšení, kolo, zašpičatělý kůl, gilotina a další zařízení, které umožňovalo rozsekat tělo na kusy. Každá z těchto tortur byla prováděna čtyřmi nahými katy. Byli to muži krásní jako Mars.

Každé z nás byla přidělena jedna lóže s jedním šoustačem, dále malou dívenkou a malým chlapcem. Ti nám měli sloužit k obveselení během nastávajícího mučení. V každé lóži se nacházely obrazy padesáti mimořádně krásných obětí obojího pohlaví a vedle každého se nacházelo zvonkové zařízení. Po řadě si mohl každý z nás vybrat podle obrazů jednu libovolnou oběť. Stačilo stisknout patřičný zvonek, určená oběť se ihned objevila a každý se s ní mohl chvíli oddat radosti.

Z každé lóže vedlo k jevišti schodiště. Kdo se dostatečně nabažil svým obětním beránkem, poslal ho na jeviště, aby tam podstoupil ta muka, která pro něj byla vybrána. Zůstalo však na rozhodnutí každého, pokud by ho to bavilo, že vybraná muka mohl provést sám, posloužilo-li by to vyžadované chlípnosti.

František nás ještě jednou požádal, abychom ve vlastním zájmu a v zájmu rozkoše pro všechny přesně dodrželi pořad volby obětí jednoho po druhém a ujistil nás, že čas patří nám, že nemusíme pospíchat a že nejšťastnější a nejlépe využité hodiny života jsou ty, jimiž krátíme život jiným.

„Hrome,“ řekla Clairwillová králi, „nepoznala jsem ještě úrodnější obrazotvornost než tvou.“

„Lituji, že mi tato sláva nepatří,“ odpověděl Neapoliíán. „Všechny tyto vynálezy stavěly ocasy již syrakuským tyranům. Našel jsem ve svých archivech popisy těchto hanebností a ty mne podnítily k stavbě toho všeho, a to jen k ukojení mých choutek.“

Gravines začal. Jeho volba padla na šestnáctiletého mladíka. Byl krásný jako začínající den a Gravines měl právo, jak již bylo řečeno, zneužít ho libovolným způsobem. Zmrskal ho, ocucával ho, kousl ho do údu, rozdrtil mu jedno varle, pak ho prznil do zadku a nakonec rozhodl, aby byl upálen. Řekl, že je to adamita a že je to pro něj nejvhodnější trest.

Pak zatáhla za zvonek Clairwiilová. Její volba samozřejmě padla rovněž na mladíka sotva osmnáctiletého. Byl krásný jako Adonis. Ta kurva mu cucala ptáka, aby se mu postavil, chvíli ho bičovala, pak si od něj dala vylízat kundu i zadnici a nakonec s ním vyběhla na jeviště, kde ho dala nabodnout na kůl. Přitom ta svině nařídila jednomu z katů, aby ji šoustal do řiti.

Následovala Olympie. Vybrala si třináctiletou dívenku, chvíli si s ní pohrála a pak ji dala oběsit.

Dalším na řadě byl Ferdinand. Stejně jako Clairwillová si vybral jednoho mladíka.

„Jsem sice přítel toho,“ řekl, „vidět mučit ženy, ale u osob mého pohlaví mi to působí víc legrace.“

Mladík, který se objevil, byl dvacetiletý, měl ocas jak Herkules a vypadal jako antický bůh lásky. Musel Ferdinanda šoustat zezadu, pak to on odvedl jemu, načež ho zbičoval a sám odvedl k mučidlům. Tam mu zpřerážel všechny údy a pak ho dal proplést kolem. Mladík vpletený do kola zůstal na jevišti nadále vystaven našim zrakům.

La Riccia si objednala šestnáctiletou dívenku, krásnou jako Hébé, a poté, co s ní provedla všemožné hanebnosti, dala ji rozsekat na kusy.

Charlotta si vybrala dvanáctiletou dívenku a když tuto ve všech směrech zneužila, dala jí stít hlavu. Přitom ji museli dva katové šoustat zepředu a zezadu současně.

Já jsem si vybrala nádhernou dívku, osmnáctiletou, a musím přiznat, že jsem v životě neviděla tak krásné tělo. Když jsem ji zlíbala, omakala a olízala po celém těle, odvedla jsem ji na jeviště a tam jsem ji spolu s jedním katem mrskala jako o závod. Tak mohutně, že z m odlétaly celé kusy masa, velké jako má dlaň. Konečné vypustila svou duši a já se na její mrtvole dala zneužít všemi čtyřmi katy,

Tyto hrátky se nám tak zalíbily, že jsme v nich pokračovali i nadále. Celkem jsme zmasakrovali tisíc sto sedmdesát šest obětí, a sice šest set žen a pět set sedmdesát šest mužů, takže na každého z nás připadlo sto šedesát osm obětovaných.

 

Návrat do Paříže

Do Paříže jsem se vrátila společně s okouzlující slečnou Fontagnesovou.

Abbé Chabert zařídil vše, co jsem si přála. Osm dní po mém návratu jsem se nastěhovala do nádherného domu, pak jsem koupila pěkné venkovské sídlo poblíž Essone, kde nyní žijeme. Zbytek majetku jsem použila k ráznému jinému nabytí a vše sečteno činil můj majetek čtyři milióny. Fontagnesové půl miliónu jsem použila usilujíc oba mé domy co nejluxusněji vybavit, aby mohly být obdivovány.

Pak jsem se zabývala přípravou všeho, co mi mělo sloužit k uskutečnění jakékoliv rozkoše. Ve městě i na venkově jsem zřídila dámské seraily. Najala jsem třicet lokajů vybraného vzrůstu a krásného vzhledu, avšak směrodatná při jejich výběru byla velikost údů a schopnost s nimi zacházet. To vám snad ani nemusím zdůrazňovat.

Krom toho jsem v Paříži zaměstnávala šest kuplířek, které pracovaly výhradně pro mne. Jsem-li ve městě, prodlím u nich denně nejméně tři hodiny. Jsem-li na venkově, posílají ke mně vše, co se nového objeví a o jakosti jejich dodávek nikdo nemusí pochybovat.

Vidíte tedy, že málo žen si může lichotit, užívat život tak příjemně, jako já. A přesto jsem nespokojená. Pokládám se stále ještě za chudou. Má přání převyšují tisíckrát mé prostředky. Kdybych byla dvojnásob bohatá, stejně by mi to nestačilo. Proto se také nezaleknu ničeho, ani nejhnusnějšího zločinu, jen když tím mohu znásobit svůj majetek. Jakmile jsem měla vše v pořádku, dala jsem zavolat slečnu Fontagnesovou. Na celém světě nenajdete nic krásnějšího než tuto dívku.

Představte si zosobněnou bohyni Flóru a máte teprve mlhavou představu o její líbeznosti a vnadách. Slečna Donis Fontangesová byla sedmnáctiletá blondýna, jejíž nádherné vlasy jí spadaly až k nohám. Její čilé oči nejkrásnější hnědi zářily láskou a radostí a její zoubky, bělostné a nepředstavitelně krásné, se rovnaly perlám, zarámovaným do korálových rtíků, které tvořila její růžová ústa.

Nahá mohla tato nádherná dívka sloužit za model ke gráciím. Jak krásně vypadalo její mírně vypouklé Venušino lůžko, jak pružná, kulaťoučká a k požitku vybízející byla její stehna! Jak božský měla zadeček. Ach, Fontagnesová!

Můžete si představit, jak nemilosrdná a výstřední jsem byla, když tolik vnad nenalezlo před mým zrakem slitování. Věděla jsem, že ani u ní neudělám výjimku, která by ji ušetřila hrozného osudu, jenž očekával všechny, které jsem zneužila.

Od pěti let byla svou matkou vedena k tomu prokazovat mi veškerou úslužnost, nejhlubší úctu. Cítila se tak šťastnou, když se dověděla, že ji odvedu z kláštera, protože pochybovala, že by se kdy z něj mohla dostat.

Když přišla ke mně, zdálo se jí, že se ocitla v bydlišti bohů na Olympu. Tak ji oslňoval luxus, množství lokajů a služek, nádhera všeho zařízení, O něčem takovém se jí dosud ani nesnilo. Mne samu považovala za Venuši. Vrhla se mi k nohám, ale pozvedla jsem ji k sobě a líbala její malinová ústa, její velké zářící oči, její alabastrové tváře, které se mými polibky zbarvily dívčím studem. Přitiskla jsem ji na svá prsa a cítila ustrašený tepot jejího srdečka, které bilo tak prudce, jako srdéčko holouběte ukradeného z hnízda. Byla jednoduše, ale poměrně dobře oblečena. Pod jejím květinami zdobeným kloboučkem se prodíraly na svobodu nádherné světlé vlasy, které spadaly na její skvostná ramena.

Mírným a nevtíravým hlasem mne oslovila: „Milostivá paní, díky Bohu, že mi dopřál tak velkou přízeň zasvětit celý můj další život vám. Vím, že má matka je již bohužel mrtvá a že na celém světě nemám nikoho jiného než vás.“ Přitom se její oči zaplnily slzami.

„Ano, milé dítě,“ odpověděla jsem jí s úsměvem, „tvá matka nás již opustila. Byla to má přítelkyně. Zemřela podivuhodnou smrtí, ale zanechala mi pro tebe peníze, Budeš-li se u mne dobře chovat, můžeš být jednoho dne bohatá. Říkám ti však, že to zcela závisí jen na tvém chovám, na tvé bezpodmínečné poslušnosti.“

„Budu ráda vaši otrokyní, milostivá paní,“ odpověděla a sklonila se k mé ruce. Avšak já ji opět políbila na ústa, tentokrát trochu důkladněji.

Pak jsem jí poručila, aby odkryla svá ňadra. Zčervenala, byla rozrušena, nakonec poslechla a všechno, co mi dále říkala, bylo rozumné a úctyplné.

Nyní jsem ji objala potřetí, tiskla své rty na její vlající vlasy, pak jsem líbala její odkrytá ňadra a znovu a znovu její nádherná ústa.

„Myslím si,“ řekla jsem, „že si tě zamiluji. Jsi taková něžná a svěží…“

Teď mne však napadlo vzbudit v ní nevoli, protože nic nelechtá neřest víc, než podráždit ctnost.

Zazvonila jsem na své služebnice a musely mne v přítomnosti této krásné mladice svléknout donaha, přičemž jsem se samolibě zhlížela v zrcadle.

„Milá Fontagnesova,“ zeptala jsem s jí, „je to pravda, že mé tělo je krásné?“

Tu malou polila červeň a sklopila oči.

Kolem sebe jsem měla čtyři ze svých nejkrásnějších služek. Byly to Phryne, Lais, Aspasia a Theodora, všechny čtyři v rozmezí stáří šestnácti až osmnácti let, krásné jak bohyně lásky.

„Přistupte přece blíž, slečno,“ oslovila ji Lais, „milostivá paní vám prokazuje velkou přízeň a měla byste toho využít.“

Váhavě a se sklopenýma očima přistoupila. Uchopila jsem její ruku a přejížděla jí po svém těle.

„Jaké je to ještě dítě,“ řekla jsem ku svým služkám. „Phryno, buď tak laskavá a ukaž té malé, co má dělat!“

Phryna mě uložila na otoman, sedla si vedle mne, vložila mou hlavu mezi svá ňadra a lechtala můj klitoris. To ostatně neumí žádná z nich tak nádherně, jako ona. Její lechtání je téměř vědecké, hra jejích prstů probouzí neřestné choutky. Přitom líbá a laská mou zadnici zcela zvláštním způsobem a přeji-li si to, lechtá mne i v konečníku se stejným umem. Kupodivu, její hrátky pod Venušiným pahorkem jsou ve stejném taktu s těmi v zadním chrámu lásky.

Zatímco takto pracovala, rozkročila se Lais nad mými ústy a nabídla mi k lízání rozkošnou kundičku. Pak i Theodora mě lechtala na prdelce a krásná Aspasia nutila Fontagnesovou jít stále blíž k tomuto představení, aby je mohla pečlivěji sledovat. Přitom lechtala kundičku té malé, aby jí celé počínání osladila.

Dívenka se cukala.

„Copak jste ještě nikdy něco takového nedělala?“ zeptala se jí Aspasia, „ani se svými spolužačkami?“

„Dosud nikdy,“ zašeptala.

„To není možné,“ řekla jsem, zatímco jsem Laise lízala zadnici. Já přece vím, že právě v klášterech je prstohra horlivě provozována. To když já byla ve tvých letech, dávno už jsem zvedala všem svým družkám sukně.“

Pak, jen co jsem opustila kundičku, kterou jsem právě lízala, řekla jsem jí: „Pojď a líbej mne.“

Přiblížila se nesměle a já ji téměř pohlcovala svými polibky.

„Vysvlečte ji konečně,“ nařídila jsem služkám a naše skupinka se na krátkou chvíli rozpadla, aby Fontagnesovou zbavila nepohodlných šatů, které jenom překážely.

Nyní byla stejné nahá jako já. Nebesa, jak byla krásná! Jaké tvary!

„Začněme,“ povídám. „Položte ji nade mne tak, aby její kundička byla přesně nad mými rty. Ty, Aspasie, se budeš věnovat její prdelce, kterou ti takto nabízí a budeš jí jazykem pohrávat v konečníku. Ty, Phryno, ji budeš dráždit poštěváček, aby její výtok stekl do mých úst. Já rozevřu doširoka stehna a ty, Theodoro, mi budeš lízat kundu a ty, Lais, se snaž, abys mi přitom pěkně vylízala zadek. Prosím vás však, mé krásné přítelkyně, dejte si přitom co nejvíce záležet a použijte veškeré vám vlastní umění, protože ta malá mě dráždí takovou měrou, že chci na její počest zcela vytéci, mou kundu musí opustit potoky šťávy!“

Nemusím vám snad popisovat povyražení, které mi tato neřestná hra připravila. Byla jsem zkrátka zpita rozkoší.

Konečně. Konečně se vilnost zmocnila také malé Fontagnesové. Jak by také mohla nadále odolávat těmto nádherným chvílím a všemu dění, které viděla kolem sebe. Stud musí vždy ustoupit rozkoši, když začne téci šťáva.

Ach, jak lahodný je takový výtok prvničky! S jakou dychtivostí jsem jej vsála do sebe!“

„Teď se otoč,“ poručila jsem jí, aby se její obličej dostal mezi stehna Theodory a aby jí mohla lízat pochvu. Já jsem jí začala jazykem smýčit v prdelce a Lais činila totéž mně. Volnýma rukama jsem se zmocnila zadnic obou zbývajících služek a svými prsty si pohrávala v jejich dírkách.

Rychle jsem dosáhla další extáze a dalšího výtoku. Už jsem se nedokázala ovládat, vrhla jsem se na Fontagnesovou a třela svou kundu o její, vrážela jazyk do jejích úst. Služky mě lechtaly v konečníku, pak mě bičovaly, jedna z nich měla několik prstů v mé přední díře.

Všechny mne zahrnovaly láskou a rozkoší. Byla jsem již podesáté hotova a svým nečistým výtokem třísnila nádhernou kundičku nejpanenštějšího a nejkrásnějšího stvoření.

Jakmile jsem se dostatečně vyprázdnila, zvítězila ve mně opět rozvaha. Ať byla Fontagnesová sebevíc rozkošná, teď už jsem na ni hleděla se zlomyslnou lhostejností, kterou ve mě vyvolává má ukrutná povaha. Jakmile se nasytím předmětu svých choutek, vynáším nad ním rozsudek smrti.

„Oblečte ji,“ poručila jsem služebným. Sama jsem se též oblékla a služebné nás opustily.

Nyní jsem začala přísným hlasem: „Má slečno, nevyvozujte cokoliv ve váš prospěch z toho, co se teď stalo. K těmto výstřednostem rozkoše jsem od přírody strhávána proti své vůli, a nemyslete si tedy, že po tom, co se stalo, byste mi mohla být třeba jen o chlup milejší než kterákoliv jiná ženština, které povšechně nemiluji. Ukojila jste mé choutky a tím to končí. Mám za to, abyste se nyní dozvěděla, že vaše matka mi předala před smrtí půl miliónu franků, které měly být vaším věnem. Možná, že jste se o tom již od někoho dozvěděla, přesto pokládám za jednodušší oznámit vám to sama.“

„Ano milostivá paní, vím o tom.“

„Aha, věděla jste to. Tím lépe. Co jste ale určitě nevěděla je, že vaše paní matka tuto částku dlužila jistému panu de Noirceuilovi, kterému jsem ji pochopitelně předala. Tento pán by vám celou částku mohl buď darovat, nebo si ji ponechat, zcela podle vlastního dobrozdání, neboť mu ze zákona patří. Zítra vás dovedu k tomuto panu de Noirceuilovi, a radím vám důrazně vyhovět mu ve všem, co od vás bude žádat a být mu bez odmlouvání po vůli.“

„Proboha, milostivá paní, učení o morálce a studu, které činí základ mého vzdělání, se vůbec nesrovnává s tím, co mi radíte.“

„Doplňte ještě,“ odpověděla jsem jí, „že se nesrovnává ani s mými činy, chcete-li mi to vyčítat. Chybělo by ještě, abyste mi vyčetla i tu péči, kterou jsem vám dosud věnovala.“

„To ne, milostivá paní.“

„Pro mne za mne, předhazujte mi to. Vaše výtky jsou mi tak lhostejné, jako by mi byly i vaše nejvřelejší slova chvály. S dívkami jako vy se určitou dobu bavíme, pak jimi opovrhujeme.“

„Vy mnou opovrhujete, milostivá paní? Vždy jsem byla přesvědčena, že opovrhovat můžeme jen neřestí.“

„Vězte, že neřest nám připravuje rozkoš a ctnost jenom nudu. Já zastávám přesvědčení, že to, co nám připravuje radost, zvítězí vždy nad tím, nad čím zíváme.“ Tím jsem ukončila náš rozhovor. Toto mladé, kvetoucí stvoření vydechlo po několika týdnech v pokojích pana de Noirceuile naposled.
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